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dr Gyártás Elemér

A spanyol partokról 
a, vörös csapatok ismét 
ratüzeltek egy német hajóra

a h£lZV*Un“ n9ye* m5í4t mindjobban elmérgesedik 
fartóeniLJi ~ -fZ ol?asz hadügyminiszter szintén fenn- 

kai válaszolt a semlegesség! javaslatra
Rómából jelentik: A Giornale d’llalia hen- 

dayei jelentés szerint az „S. E.“ jelzésű német 
torpedóvad ászba jó közvetlen közelében, spanyol 
területen kívüli vizen, bomba robbant. A hajó 
Bayonne felé haladt, s valószínű, hogy a san- 
sebastiani parti erődből tüzeltek reá.

A hajó parancsnoksága csak arra szo­
rítkozott, hogy riadót, fúvatott, de nem 

lövetett vissza.
A hadihajó így tovább haladt, Mihelyt Ba- 

yonneba ért, a esetről értesítette a parancsnok 
az ottani német konzulátust.

Az olasz lap szerint ez az eset még jobban 
elmérgesíti a jelenlegi helyzetet. Ilyen körülmé­
nyek között a semlegesség! tárgyalások során 
még az eddiginél is nagyobb óvatosságot kell 
tanúsítani.

A francia lapok attól félnek, 
hotív Németorszáq visszavonta semleges­

ségi nyilatkozatát.
Párizsból jelentik: A francia közvélemény 

egyre fokozódó nyugtalansággal figyeli a „Ka- 
merun“-ügy fejleményeit,

A francia lapok berlini tudósítói szerint a 
német fővárosban egyre növekszik az izgatott­

ság. Félni lehet tőle, — mondják a tudósítások, 
hogy a német kormány visszavonja a francia 

semlegességi javaslathoz adott első hozzájáru­
lását.

Francia kormánykörökben hangoztatják, 
hogy a „Kamerun“-ügyben a teljes semlegesség 
álláspontjára helyezkednek. Általában azt re­
mélik, hogy a „Kamerun“-ügy nem mérgesedik 
el és megmarad a szokásos diplomáciai keret­
ben.

Az angolok is hadihajókkal védik 
Gibraltár körül kereskedelmi hajóikat.

Londonból jelentik: Angol politikai körök­
ben a német lépés nem keltett meglepetést vagy 
nyugtalanságot. Angol részről már a polgár- 
háború kitörésekor közölték mindkét harcban 
álló féllel, hogy az angol kereskedelmi hajókat 
angol hadihajók fogják megvédeni minden il­
letéktelen eljárással szemben. Figyelmeztette 
azonkívül az angol kormány mindkét tábort, 
hogy repülőgépeik hagyják el Gibraltárt. A 
parti tüzérség három figyelmeztető lövést ad 
le. Ha a repülőgép nem engedelmeskedik, 
azonnal tüzelést indítanak ellenük.

Az olasz kormány különbséget tesz a közvetlen
és közvetett be nem avatkozás között__ Az elsőt
hajlandó vállalni, a másodikban feltételei vannak

Ciano gróf olasz nagykövet pénteken hosz- 
szabb megbeszélést folytatott Cambrun francia 
nagykövettel. Ez alkalommal Ciano jegyzéket 
nyújtott át a nagykövetnek. A jegyzék értelmé­
ben az olasz kormány a francia kormány által 
javasolt megegyezésben a következő kötelezett­
ségeket hajlandó vállalni:

1. Megtiltja a Spanyolországba vagy 
spanyol területre irányuló hadianyag- 
szállitást, mely tilalom le-, vagy föl­
szerelt állapotban lévő repülőgépekre

és hadihajókra vonatkozik.
A szállítási tilalom közvetlen és közvetett ki­
szállításra és újrakiszállitásra, valamint az át­
meneti forgalomra is érvényes. A tilalmat min­
den folyamatban levő szerződésre is alkalmaz­
zák.

2. Olaszország hajlandó az érdekelt álla­
mokkal állandó érintkezést fenntartani, hogy 
közöljék egymással a jelen nyilatkozat haté­
konyságát elősegítő intézkedéseket,

o. Minthogy a francia javaslatban közve­
tett beavatkozásról is szó van,

az olasz kormány tisztázni kívánja, 
vájjon a francia kormány ezt úgy ér­
telmezi-e, hogy a nyilatkozathoz csat­
lakozó államokban meg kell szűnnie 
minden rokonszenvtüntetésnek, pénz- 
gyűjtésnek, önkéntestoborzásnak a két 
harcban álló fél bármelyike számára.

4. Amikor az olasz kormány elfogadja a

közvetlen beavatkozás elvét,
fenntartja, feltételeit a közvetett beavat­

kozás tekintetében.
5. Az olasz kormány fontosnak tartja hogy 

a benemavatkozás kötelezettségét a fontos fegy­
vergyártó államok is vállalják.

Az elsorolt pontokban összegezhető az 
olasz jegyzék tartalma. Lényegileg ez a jegyzék 
azt jelenti, hogy az olasz kormány elfogadta a 
Olasz politikai körökben ezt a hozzájárulást 
francia semlegességi tervet eredeti formájában. 
Róma békülékeny gesztusának tekintik, mely- 
lyel elő akarja mozdítani az európai helyzet 
tisztázását,

Diplomáciai tiltakozást idézett elő 
a moszkvai és madridi rádió németelle­

nes hirszórása.
Moszkvából jelentik: A moszkvai német 

nagykövet és a madridi német ügyvivő a szov­
jet. illetve a spanyol kormánynál a legerélye- 
sebib tiltakozást jelentett be a moszkvai és 
madridi rádió utján folytatott uszító és rágal­
mazó németeden es propaganda miatt,

Eqv török hajóba is belekötött 
a „Idberdad“.

Cadizi jelentés szerint a „Liberdad“ cir­
káló megállított egy üadiz felé haladó török 
kereskedelmi gőzöst. A gőzös átkutatására 
azonban már nem kerülhetett sor, mert a föl- 
kelők parti ütegei erős ágyú tűz alá vették a 
..Liberdadot“, amely végül is kénytelen volt 
elmenekülni.

Fehér zászló 
és fekete zászló

Pár nappal ezelőtt közöltük, hogy Una­
muno, a világhírű spanyol író és a spanyol­
országi köztársasági mozgalmak egyik legneve­
sebb szellemi vezére, a mostani nagy belső há­
borúban a nemzeti fölkelők oldalára állott. Az* 
úgynevezett baloldali világnézetűek eddig a 
maguk emberének tartották a híres írót, ki tu­
dósként és tanárként is sok évtizedes munkát 
végzett a szalamankai egyetemen s ma a het- 
venkettedik életévében van és még mindig lá­
zas élénkségű az alkotó ereje. Unamuno csak­
ugyan a szabadság és társadalmi megújúlás 
híve minden írásában, de a gyakorlati politika 
fölött magasan állott azzal a felfogással, hogy 
az élet igazi valósága az, ami eszményként le­
beg az ember előtt. Az eszmények irányítják 
az embert, s nem a földi léthez tapadás, nem a 
testileg érzékelhető tünetek és körülmények. 
Ezek a röghöz tapadó gyakorlatiasságok csak 
kevés hányadban részei az élet teljes valóságá­
nak.

Ilyen felfogással Unamuno a vallásosság 
szívonalán élt, annak a hangulat-körében, s bár 
a dogmák kereteit nem fogadta el, de mégis ál­
landó tisztelettel hajlott meg a keresztény esz­
mények nagysága előtt. Azokat az emberiség 
legjobb vezetőinek, s az emberi mívelődés leg­
hatékonyabb előrevivőinek tartotta. Mindezt 
már akkor nyilvánvalóan kifejezte, írta és hir­
dette, amikor őt az úgynevezett baloldaliak 
egyik legjelesebb vezérükként ünnepelték. Bi­
zonyos dolog pedig az, hogy ő akkor is több 
volt a napi politizálás mértéke szerinti párt­
embernél, vagy pártvezérnél. Az ő eszményisé- 
gek iránti ragaszkodása, ebből kialakult élet­
nézete magasabb színvonalat jelentett és jelent, 
semhogy őt akár baloldali, akár jobboldali osz­
tályozással, kicsinyes sorszámozásokkal ide 
vagy oda lehetne sorozni. Az ő állásfoglalásai 
nem pártprogrammokból folynak, hanem egy 
bizonyos lelkiélet megnyilvánulásai. Követke­
zetességük ebből a lelkiéletből folyik, ennek a 
lelkiségnek a belsejéből tör elő, s nem kívülről 
való jobboldaliságok vagy baloldaliságok dik­
tálják reá.

Az ilyen önmeghatározások persze szokat­
lanok azok előtt, akik mindenkit valami szok­
ványos irányok szerint osztályozgatnak jobbra 
vagy balra. Pedig az önmeghatározás az igazi 
szabadságelev. s nem az, hogy valaki a bal­
oldali programot tartozik a magáénak vallani.
A baloldal is eltolódhatik, sőt mindig is eltoló­
dik a tömegűvöltések és öntudatlanságok szél­
sőségébe. Látjuk ennek a vérszomjas,, őrjöngő 
tüneteit éppen most a spanyol balodal neki­
vadult. kegyetlenkedéseiben, mikor rémtettek­
kel, gyújtogatásokkal, templomok rombolásán 
val és védtelenek, fegyvertelenek gyávái öldöklé­
sével akarja ez a szélsőség magát a közéletre 
ráerőltetni. Szabadság ez? Haladás ez? Jobb 
jövő lehet az ilyen embertelenségből? A töme­
gek öntudatának a feltisztulása-e az a köd, ami 
a kiontott vér gőzéből gyűlt össze? Óh, dicső 
baloldaiiság, milyen messze is vagy te az esz­
ményektől. a népek lelki szükségleteinek ft 
megértésétől, s a lelkiség diadalmas igazságá­
tól!

Ezt kell kiéreznünk azokból a szavakból is, 
amikkel az a híres-nevezetes Unamuno mosF 
ismét megnyilatkozott. Mai lapunknak egy má­
sik helyén közöljük, hogy mit beszélt vele 
egyik párizsi oa-gy lapnak., a „Petit Parisian1'«
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kérdezte ez az újságíró, mi- 
ís az, hogy Unamuno, akit 

.odali pártok egyik vezetőjének 
,st „az ellenkező oldalra" állott? És 

j felelt: Azért tett így, mert most nem 
.ali és baloldali harcról van szó, hanem

.itúra támadt föl a barbárság ellen, s a mü- 
„tség és a vadság harca folyik egymás ellen 

Spanyolországban, ö azok mellé állott, akik 
egy tömegőrülettel szemben a spanyol múlt ed­
digi művelődési örökségét akarják megvédeni 
év továbbfejleszteni.

Igen; tömegőrület csapott rá az emberi­
ségre, — mondotta Unamuno. — Néhány sze­
rencsétlen analfabéta beszél rajongóan Orosz­
országról. Kérdenünk kell: mit tudnak ezek az
emberek Oroszországból megérteni, akik saját, 
országukról se tudnak semmit. Spanyolország­
ban most nem is a kommunizmus, hanem az 
anarchizmus az, ami uralomra törekszik. A 
spanyol nyelv ősidők óta ismeri a „desperado" 
fogalmát. Ez a szó olyan embert jelent, aki 
semmiben se tud hinni, ennélfogva minden re­
ményét elvesztette, Ilyen emberek azok, kik ma 
a templomokat és kolostorokat felgyújtják és 
lerombolják. Ezeknek az uralmát csak nem se­
gíthetem előre, hiszen az ilyenek az emberisé­
get a legbutább vadság állapotába terelnék 
vissza.

Ekként szólott Unamuno, a spanyol szel­
lemi élet egyik legnagyobb egyénisége, kit az 
úgynevezett baloldaliak is úgy ismertek el, 
mint a spanyol gondolatvilág leghathatósabb 
szószólóját. Lehetséges, hogy ez a baloldali mél­
tatás csak annak a közíró tevékenységnek szó­
lott, mellyel Unamuno a spanyol közéletbői az 
avatag gátlásokat eltávolítani akarta. Azonban 
ugyanakkor az eszményiségek tiszteletét, azok 
igazságának a keresését is hirdette, s például a 
Don Quijot-te-ról írt főműve a spanyol műve­
lődési múlt szeretetével és rajongásával van 
tele. Alapeszméje is az, hogy ami a múltban 
csak rögeszmének vagy időszerűtlenségnek mu­
tatkozott, abban is nagy eszményiségek titka 
van, s ezt a titkot kell kibontani. Ez a haladni 
akaró megtartás eszmeköre, a múlt iránti hű­
ségből jövő fejlődés iránya. Lehetséges, hogy 
ezt a konzervatív lényeget az úgynevezett bal­
oldaliak nem látták meg, mikor őt forradalmi 
kiszólásaiért dícsérgették. És most azért cso­
dálkoznak, hogy „ellenkező oldalra állott".

Nem állott ellenkező oldalra hanem a lelki­
ség útján haad most is tovább. A maga iránti 
következetessége viszi őt előre. És csakugyan 
arról van szó, hogy Európa keresztény művelő­
dése megmaradjon-e, vagy tudatlan és két­

ségbeesett vadság boruljon rá e művelődés rom­
jaira. Nem politikai pártoldalak között kell 
most választani, hanem a kereszténység meg­
maradása vagy pusztulásba vitele között. Spa­
nyolországban nemcsak ez ország ügyéért dúl 
a harc, hanem az egész keresztény művelődés 
jövendőjéért. És nem jobboldali, vagy baloldali 
csoportosulások kellenek, hanem az egész ke­
resztény művelődés területén, minden ország­
ban mindenkinek számot kell vetnie magával,
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hogy hová akar tartozni. A keresztónységhez-e, 
vagy a vele ellenkezők táborába. A „jobboldal" 
és „balodat" fogalmai elavultak. A kereszt fe­
hér zászlója, s az anarchizmus fekete zászlója 
áll egymással szemben.

A világ e két zászló szerint áll két táborba. 
És nem államok kerülnek szembe államokkal, 
hanem ez a két világtábor fogja egymással 
megvívni a végső harcot.

Pm tlalár igazságiigyminiszter
nyilatkozata a kormány iíllpslifisi 

és belpolitikai vezérelveiről
Bucurfli. Saját tud. Pop Valér igazságügy­

miniszter tegnap délután Satumarera érkezett 
és közölte párthíveivel, hogy a vármegye útjai­
nak karbantartására sikerült a kormánytól 500 
ezer leit kapnia. Azután nyilatkozott a politikai 
helyzetről:

— Ami a külpolitikát illeti — mondotta, 
— többször hangsúlyoztuk már. hogy a jelen­
legi kormánynak, mint általában a mindenkori 
román kormányoknak, csak egy külpolitikája 
lehet, fenntartani a barátságot azokkal az or­
szágokkal, amelyek szeretik a békét és amelyek
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legújabb müve:
I. rész:

Hiszem esz örök életei
fi. rész:

A keresztény házasság
A két sorozat egyk öté then jelent meg 
424 oldalon. Ara 240 lei es porto.
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.4 CSÁRDÁS
— Elbeszélés —

Irta: Komáromi János.
Farsangi mulatságra készülődött a Jog­

hallgatók Egylete s tekintettel az előkészüle­
tekre, meg volt győződve mindenki, hogy a 
siker tökéletes lesz úgy anyagiakban mint er­
kölcsiekben.

Kivétel csupán Hada János elsőéves jog­
hallgató volt, a magyarruháju, sarkantyus 
csizmaju göde s egyben az akadémiai és köz­
igazgató ur két mondurfiának instruktora. 
Tapasztalván a nemzeti hagyományok pusztu­
lását s a haza dolgainak gyatra állását, mióta 
csak gondolkozni tudott, rezignáclóval nézte 
az embereket és dolgokat. Így érthető esik, 
hogyha már túl akarta tenni magát az ország 
sanyárusává miatt való aggodalmain, két-két 
korona előleget kér a.z akadémiai és köz,igaz­
gató úrtól s betelepedvén a Kürt egyik sar­
kába, féliiter szomorodni bort kért a csapié,ros­
tól s egymásután két pohárral volt szokása 
felhajtani és noha délutáni félöt volt mind­
össze, jobbtenyerét a tarkójára helyezte, hátra­
dőlt székében, a falnak s akkor kieresztette 
harsány torkát:

Messze, messze, Rodostóba,
Rákóczi van bujdosóba .,.

Viharos visszhangban zendüiiek meg a 
Kürt összes falai. Háda Jóska pedig ugyan­
akkor baltenyerét helyezvén a tarkójára s for- 
tisszimóbam vitte tovább, de úgy. hogy min- 
díin-minden zúgott az alacsony ivóban:

Piros vérnyom vezet arra,

Ahogy elhalt volna "a bán a' ns-szép dal. 
Hó da Jóska harmadszor is töltött, harmadszor

is magába lökte a pohár tartalmát, lesi mi tóit a 
kétféléi apró, f ekele bajuszkáját, köb in tett a 
behomoritott markába s ráko n yök öl vén a fe­
nyőfa asztalra, búsulni kezdett.

így ment el kis idő. Akkor megszólalt 
Mózsi csapi áros, aki bojt végit sapkája alatt 
gyönyörködött a derék legénykében:

— Szép úri hangjának teccik lenini Hada 
urnák,..

— Hát az van, Groszman ur, — válaszolt 
kényeskedve Háda József, — csakhogy nem 
akad immár magyar, aki hallgatná. ..

Groszman ur ugv tett, mint aki nem érti:
— Hogy tecc-et ezt gondolni Háda urnák?
— Úgy. kedves Groszman ur, — magya­

rázta komoran Háda. — hogy én csak magyar 
nótát vagyok hajlandó elfujni ...

— Hát persze, persze, — tette hozzá kis 
bátortalansággal a kocsmáros.

Elmondhatatlem búval folytatta Háda:
— Hallgasson csak ide, Groszman ur! A 

joghallgatóknak, pláne a patakiaknak, öltözék­
ben. szokásokban és táncban a nemzeti létek 
fáklyahordozóinak kellene lenn:ök, hiszen egy 
Kossuth Lajos volt az elődjük úgy a nett. Ehe­
lyett mit látunk?

— Mit? — vakkantott bele Groszman Mó­
zes csapi áros.

Háda József csuklóit egyet az indulattól:
—Azt látjuk tata hogy nem dalidót, ha­

nem bált rendeznek, a csárdást csak mint be­
vezető táncot tűrik meg éppe-nhogy. helyette 
valami nyavalyás bosztont k ulti válnak ... Hát 
hiába tegyeskednek körülöttem, nem megyek 
el abba a nemzetellenes gezemicébe... Nem énl

S öklével az asztal lapjába vágott:
— A teremtésit!

Pedig készült a jogászok farsangjára leg­
alább a fél város.

harcolnak a békeszerződések sérthetetlenségé­
ért. Nem avatkozunk bele más országok bel- 
ügyeibe, de mi sem engedjük meg, hogy má­
sok a mi ügyeinkbe beleártsák magukat.

Nem folytathatunk olyan külpolitikát, 
amely függvénye legyen a különféle országok 
politikai rendszerének s nem igazodhatok ez a 
külpolitika különféle politikai alakulatokkal 
szemben való rokonszenvünk, vagy ellenszen­
vünk után. Mindenekfölött az ország érdekeit 
kell szem előtt tartanunk.

Aztán a belpolitikai helyzetről nyilatkozott 
Pop Valér és kijelentette, hogy a liberális kor­
mánynak nem kell demokráciát tanulnia sen­
kitől. Egyenes úton haladunk, — mondotta, — 
nem engedünk meg túlzásokat, sem jobb, sem 
bal felé.

A Zinovjjev-pör 
il$ vádlottjai

Moszkvából jelentik: A szovjet főállam- 
ügyész közölte a hadbíróság tagjaival, hogy a 
Z i no v j ev -p őrben elhangzott tanúvallomások 
alapján vád alá helyezik Radeket, az, Izvesztija 
szerkesztőjét és vezércikkíróját, Bucharint, a 
lap főszerkesztőjét, Tomszkijt, a szovjet szak­
szervezetek volt vezetőjét, Rykov volt posta és 
távirdaíigyi népbiztost. Pjotkovol, a nehézipari 
népbiztos helyettesét és Úbljanovot, a kommu­
nista pártszervezet volt titkárát. Az ügyészség 
rendeletére letartóztatták Szokolnikov fia ter­
melési népbizost is.

Minden valamirevaló házban készülődtek 
a kislányok, készülődtek a mamák s a teológu­
sok rendjéből okvetlenül ott akart lenni Cser­
háton y ,ugyanaz, aki egyetlen pepita öltözéké­
ben járt téli orkánok idején is, (ezért kapta a 
divat-Napoleon becenevet) s készült Jónás 
Jancsi prímás tíztagú bandájával egyetemben. 
Csak a pillanatra várt immár, hogy rázendit- 
sen primhegedüs, klarinétos, brácsás és nagy­
bőgős ...

Iláda többször is az asztalra vágott- 
— Ilyen helyre én nem mehetek el!
Hát persze, hogy azért is elment.
Ez pedig igy történt...
Két nappal a Joghallgatók Egyletének 

farsangi táncmulatság előtt Háda József első­
éves jurátusutód ép az Abaházyné-féle gárdá­
ból igyekezett hazafelé, elméjében haza fiúi 
gondoktól apasztva ezúttal is, ráadásul meg 
éppen ezen a délutánon vette észre, hogy va­
laki elemelte a félsarkantyuját, (Holt-bizonyos, 
hogy csak valamelyik ármányos és elvetemült 
mondur lehetet az illető). Amint a házuk elé 
ért volna, szivdobogva állapodott meg. Észre­
vette ugyanis, hogy csinos urifogat áll a kapu 
előtt, s a hátsó ülésből, bundáik és takarók 
tömkelegéből, pontosan akkor bamtokozotl ki 
és lépett le egy még csinosabb teremtés .. 
Pedig csak csöpp orra látszott ki a bundácská- 
ból s azonkívül az apró cipőjét pillantotta meg 

S egyet suttogott szegény Háda József:
— Istenem, de szépecske! 
öt percen belül már gárda-beli szobájában, 

asztal előtt üldögélt Háda Jóska, félkönyökre 
megtámaszkodott állal s úgy vitte a Jegszi v~ 
facsar óbb dalt1
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Horthy Miklós, 

Magyarország kormányzója 
a zergevadászat után meg­

látogatja Miklas elnököt
Bécsből jelentik: Horthy Miklós. Magyar­

od- kormányzója szombatra virradó éjszaka 
megérkezett a német határ közelében lévő 
Hintemssbe. az osztrák állami erdőigazgatóság 
jenbacbi vadászterületére A Neues Wiener 
Abendblatt megírja, hogy Hinterrisst csak a 
bajor területen fekvő Vorderrissen át lehet 
megközelítem, s Így a magyar kormányzó né­
met területet is érintett, amikor a jenbaohi va­
dászterületre utazott.

A zergevadászat már szombaton niegkez 
dődik és a jövő héten Karinthiában és Stájer- 
országban folytatódik. A kormányzó két-három 
napot tölt zergevadász'aton. azután Sulaburgba 
megy s végignéz egy ünnepi előadást. Onnan a 
múlt évben épült Grossglockner-Stras»e meg­
tekintésére utazik, majd Miklós elnököt láto­
gatja meg, aki a Wörthi-tó melletti Weldenben 
nyaral. A kormányzó ezután Kleganfurtba és 
Grazba megy, ahol egy-egy napot tölt bará,: 
körben.

Bttay f-ktpéni előadásai 
Jorga nyári szabad-

egyetemén
Valeni de Munte. Saját tud. Ismeretes 

hogy lorc/a 1023 nyara óta minden nyáron 
meghívta a Ploesü vidékén levő V'alenti de 
Munteben működő szabadegyetemére előadó­
nak cl r Bilay Árpád aibaiuliai római katolikus 
tanárt, a neves tudóst, akit rendkívüli törté­
nél mii, irodalom történeti és nyelvi tudásáért 
igen nagyra becsül. Meghívta az idén is.

Dr Bitnj a szabadegyetem hallsaióságá- 
nak nagy elismerése és általános ünneplése 
kozott két sorozat szabadelőadást tartott. Az 
egyikben a magyar—-román történelmi és 
művelődési érintkezések múltjából mutatott 
egy csomó ismeretlen, általa felkutatott ese­
ményt és adatot. Ezek állandó tárgyai nem­
csak yälenj'i előadásainak, hanem történet­
kutató ós^ irodalom történetírói munkásságá­
nak is. Ez irányú tudásáról és tevékenységéről

S újabb öt perc múlva négyszemközt elő­
vette kisebbik tanítványát, egy köpcös men- 
duret:

— Pali fiain, ki az a fölötte tetszetős ifjú 
hajadon, aki most érkezett hozzá tok kocsim?

Pali men du r készséggel s némi cinizmus­
sal adta meg a felvilágosítást:

—_ Az unoka nővérem Vajdácskáról s a 
bálra jött. Jegyző az édesapja...

Hád’a Jósika intett, hogy elég neki mnyi is:
— Köszönöm, men du r. mehetsz: a többi 

az én dolgom! Azazhogy mi a keresztneve?
— Piriké, — felelt közömbösen a mendur.
S ilyen előzmények után esett, hogy Hé da 

Jóska göde aznap estére némi fi,fikával vacso­
rára hivatta meg magát az akadémiai és köz­
igazgató ur asszonynejével. S ilyen előzmények 
után esett, hogy aznap este főin y ölek or Háda 
Jóska szeinihenál!: a vajdácskái jegyző k is a sz­
ázon y! anyával. S meghajtván magát. így 
kezdte:

— Piriké n a g,vsáén, maga határozottan 
megnyerte tetszésemet...

A kislány zavartan nyújtott neki kezet:
— Ne mondjon ilyet, kérem...
Nagy csönd támadt kettejük között E 

csöndben magához tért valahogy a leány s 
Hadfi Jóskára nézett szelíden:

— Mondja, maga mindig Kossuih-ruhá- 
ban jár?

— Csakis! — lélegzett fel a göde. — S 
hozzá,tehetném még: ..és csizmában... De Ki­
zárólag oldal varrott csizmában, mive! tudni 
kell, Piriké nagysám. hogy csak az oldal varrott 
csizma a magyar szabású", a hátul varrott ezzel 
szemben plundrá»-' németek találmánya Saj­
nos, mi,nálunk a csizmadiák i- feled 'kenvek. 
immár s e téren is vesznek a tradíciók. így

Q?

Hegyeik
sokszor me£> a legnyu­

godtabb embert is bihoz­

zak sodrából, A legyek 

megzavarják nyugalmát, 
bepiszkolják otthonát, 

egészségét veszélyeztetik, 
mert számtalan betegség 
bordozói.Pusztitsa 

a legyeket F L Y- 

TOX-aL

MOUCl

nemrégiben is a legnagyobb elismeréssel emlé­
kezett meg Jorga nagyszabású önéletrajzának 
(„0 viat-ä de om“) harmadik kötetéiben.

Előadásainak másik állandó tárgyköre az 
idén is a magyar irodalomtörténet volt. Ez­
úttal a magyar irodalomtörténetnek ezídei 
évfordulóiról beszélt megkapó, vonzó, élmény- 
számba menő módon. A fáradhatatlan bio­
bibliográfus: Hórányi Elek (1736—1809) lelkes 
munkássága; Berzsenyi Dániel (1776—1836)

halhatatlan egyénisége és alkotásai; Dukat 
Takács Judit (1795—1936) érdemes alakja 3 
Jósika Abafi c. első nagy művének jelentő­
sége Bitay lebilincselő, nyugodt, a román, 
nyelv leg tökéletese hb ismeretéről tanúskodó 
szabad előadásai nyomán pl ászt ikusan dombo­
rodtak ki s vésődtek bele a túlnyomó többség­
ben román (de a magyarokon kívül lengyel, 
olasz, francia stb. érdeklődőkből is átló) hall­
gatóság leikébe.

halványul a magyar lélek!
Fehér Piri mosolygott már Háda Jóskára. 

Aztán felsuttogott magában akaratlanul:
— Istenem, lesz-e táncosom a bálban?
— Csak nézzen rám! — s itt már gőgbe- 

du do rod ott Háda Jóska nyaka, minélfogva 
pedergetni kezdte a bajuszkáját. — Hogy egye­
bet ne mondjak, máris van szerencsém fel­
kérni Piriké nagysámot az első csárdásra ...

— Köszönöm, — mondta halkan a leány.
Háda József számára nehezen, igen nehe­

zen mult el a közbeesett két nap. "hanem a 
mulatság előtt, este öt órakor még, öltözni 
kezdett, végül. Felhúzta, magyar nadrágját, 
felhúzta csizmáját, hanem ugyanakkor csuk­
lóit, kettőt ... Rá,riadt ugyanis, hogy - nincs 
meg a féJsarkantyuja ... Szerencséjére prak­
tikus ötlete támadt s tíz percen belül nagy 
Hiedelemmel kopogtatott be az akadémiai és 
közigazgató úrhoz:

— Kedves jó nagy tisztelet fi uram. baj van!
A nagytisztelet,ü ur sok jósággal s apró 

derűvel pillantott irásközben a deli legényre:
— Ugyan már, Józsi fiam, mi "le,nme az 

a baj?
A göde nagyot lélegzett a levegőből:
— Az a baj, nagy tiszteletű uram, hogy 

valaki elemette a fé!sarkantyú,mat: valamelyik 
megfeledkezett mendur tehette csak. Már most 
félsarkantyuval nem mehetek táncba, mivel 
igy képtelenség bokázni. Fzokból azzal az alá­
zatos kéréssel járulok Nagy tisztel efüséged eié, 
hogy — miután ki is szeretném élesít te tini a 
sarkantyút — kegyeskedjék részemre öt forin­
tot folyósítani. Természetesen előlegbe.

— S minek az a sok pénz, Józsi fiam? — 
kérdezte szeretettel az akadémiai és közigaz­
gató ur

— Mert. mondom ebből ,a pénzből aka­

rom k iél,e,site ni a sarkantyúmat is, nagy tiszte­
letű uram...

A nagytiszteletü ur sehogysem értette 
most már, minélfogva tovább magyarázott 
Háda Jóska:

— Tudniillik azt hallottam egyszer, hogy 
kiélésit ve olyan a pengése, mintha üvegből 
volna... Minden kislány eszét veszti tőle!

A közigaizgató u,r nem tudott kurta baju­
sza alá fojtani egy elvillanó mosolyt. Végül 
megcsóválta a fejét:

Megadom, Józsi fiam, hogyne adnám 
meg. Csak aztán megtámco,Itatni kis vendégün­
ket, a Pirit...

— Meglesz, nagytiszteletü uram, — legyin­
tett gőggel. — Az első csárdásra máris fölkér­
tem Piriké kisasszonyt.

Úgyis lett, hanem azzal vége is volt min­
den dalidénak!

Mindenki ott sürgőit a teremben s a ro­
mák közül se,m hiányzott senki. Jónás Jancsi 
élénken gyantáét a a vonót, Ba logh Sanyi izga­
tottan leste, mikor kell majd bevágni a prí­
másnak aláfestő kontrába, Didu — hat ujjá- 
nak bütykei közé szorítván a cimbalomverőt 
— két-három fenő ívnál is futammal szaladt 
végiig a húrokon, mialatt a nagybőgős vonója 
végigkordult néhányszor a brugó' hasán. Mi­
csoda szférikus hangok! S akkor, Jónás Jancsi 
egyetlen vonórántására, megzendült a banda...

Megzendült a bancfe. a párok hirtelen 
összefutottak s Háda Jóska s tánchoz-köszörült 
lábbal jelentkezett a kis Piri előtt:

— Szabad, Piriké kisasszony?
S abban a pillanatban máris belefogott... 

Belelovalt nem,csupán a legészvesztőbb cifrá- 
zásba. hanem olyan esizm aszárcsattosfatásb» 
kezdett, hogy job tenyerével csaknem lepofozta 
bal lábáról a csizmát, több csuha jt kiáltott S

J
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METAXAS,
Európa legújabb diktátora

Irta,

Európa ismét gazdagabb egy diktátorral. 
Metaxas, az új görög kormányfő, aki váratla­
nul, szinte egyik napról a másikra változtatta 
meg a görög po­
litika képét, az a 
legújabb profil, 
amely Mussolini,
Hitler, Pilsud- 
S'zky, Salakar és 
a többi új diktá­
tor után most 
már Délkelet- 
Európából csat­
lakozott az új­
kori diktátorok 
galériájába.

Milyen Európa 
legújabb diktá­
torának profilja?
Ez az a kérdés, 
amely méltán érdekelhet mindenkit, aki valaha 
csak felületesen is foglalkozott a diktátorok er- 
dekfeszítően különös egyéniségével. Kemény 
vonásokat, merev, előrenéző tekintetet látunk 
lelkiszemeinkkel, ha egy-egy diktátort gondo­
lunk magunk elé. Aki így képzeli el a diktá­
tort, az ha meglátja Metaxas képét, talán csa­
lódni fog. Mert, ha Európa legújabb diktátorá­
nak rengeteg lelki rokonvonása van elődeivel 
— egész fellépése, egész megjelenése más, mint 
mondjuk a kemény, szoborszerű Mussolinié, a 
misztikus köddel bevont. Hitleré, vagy a mé­
lyen vallásos portugál Salakaré.

Metaxas hosszú és érdekes utat futott meg, 
míg hazája diktátora lett. A ma hatvanhárom 
éves diktátor — európai kollégáidnál átlag 
tizenöt esztendővel idősebb — az egyik legelő­
kelőbb és legrégibb görög család sarja. A ioni 
szigetcsoporthoz tartozó Capholin-szigeten szü­
letett s mint előkelő ifjú, hazája szokásai és ősi 
családja tradíciói szerint a katonai pályára lé­
pett. A kaioni iskola elvégzése után Német­
országba került s Görögország diktátorának eb­
ből a németországi íanulmányútjából értéhes 
kapcsolatai maradlak Németország és a német 
nép felé. A mai német vezérkar nem egy jelen­
tős tényezője ma is tartja a barátságot azzal a 
görög katonatiszttel, akivel egykor három evet 
együtt töltött el a németországi katonai főisko­
lán s aki ma élet és halál ura Görögországban. 
Gsodálkozhatunk-e ezután, ha bizonyos francia 
körök aggódva figyelik az új görög diktatúra 
útját? Hisz a diktátorok szimpátiája és anti- 
pátiája országok és földrészek fejlődésének és 
irányának szabhat új utat s ki tudja, hogy a 
Németország felé szimpátiával néző Metaxas 
lesz-e majd a különben is kelet felé kacsintgató 
német politika egyik szálláscsinálója? Hisz Me­
taxas. aki akkor élte ifjú korát, amidőn a né­
met befolyás a Balkánon a csúcspontján volt — 
mindig tisztelettel és szeretettel nézett a német 
nép hatalmi politikája felé. Ki tudja, hogy ezen 
d rejtett ifjúkori eipjéjkély. p.a«y újúlnak-e most 
fel? A francia aggodalmak semmi esetre sem 
alaptalanok.

Metaxas. amidőn visszatért. Németország­
ból, a görög vezérkarhoz nyert, beosztást s itt 
haladt felfelé a katonai pálya síkján lassú 
emelkedéssel, míg a kitörő balkáni háború 
meg nem hozta számára a fényes katonai kar­
riert. Mint a vezérkari főnök helyettese maga 
vezetett minden hadműveletet Metaxas kitűnő 
katonai képességei itt. bontakoztak ki teljes egé­
szében, ekkor ismerték meg Európa-szerte ne­
vét is. Most bizonyos történelmi távlatból már 
megállapíthatjuk, hogy Metaxas fényes katonai 
karrierjét nagyszerű katonai képességei mellett 
annak a páratlan szerencsének is köszönheti, 
amely minden vállakózásét sikerrel koronázta. 
A balkáni háború meghozta Metaxasnak a vi­
lághírnevet s elérte a legmagasabb katonai ran­

got is, mert a háború befejezése után azonnal a 
vezérkar élére állították.

A világháború azonban csodálatos módon, 
mintha elmetszette volna ennek a gyors iram­
ban ívelő katonai karriernek a fonalát. Me­
taxas, aki egész fiatal kora óta ellenfele volt 
Venizelosznak — a világháború kitörésekor 
nyíltan szembefordult nagybefolyású ellenfelé­
vel s minden tekintélyét és befolyását latba ve­
tette, hogy Görögországot. Venizelosz akarata 
ellenére visszatartsa a háborúba való beavat­
kozástól. Venizelosz azonban erősebbnek bizo­
nyult s Görögország hadat üzent Bulgáriának 
és Németországnak. Metaxas, a kiváló had­
vezér, politikai kudarcát látva, — hátat fordí­
tott mindennek s elvonult vidéki birtokára gaz­
dálkodni.

Akik azt hitték, hogy ezzel Metaxas karri­
erje végleg lehanyatlott, — tévedtek, mert a 
balkáni háború hőse az önkéntes száműzetés 
után a világháború végével ismét visszatért, a 
közéletbe. Szerepet, vállalt a politikai életben s 
természetesen, mint katonatiszt, rojalista volt, 
Konstantin király bizalmija. Midőn azonban 
Konstantinnak rövid uralkodása után mene­
külnie kell s a fiatal György kerül a trónra, 
Metaxas az elűzött, király mellett tör pálcát, fá­
radhatatlanul küzd a köztársasági Venizelosz 
ellen. 1923-ban azonban Györgynek is mene­
külnie kell, Venizelosz egy győzelmesen meg­
vívott harc után kikiáltatja a köztársaságot és 
a hatalma csúcsára jutott köztársasági politiku­
sok, Venizelosznak első hivatalos ténykedése 
egy elfogató parancs aláírása régi ellenfele, 
Metaxas ellen. Sokan azt hitték, hogy Venize- 
iosz számára ütött a leszámolás órája s Me­
ta xast e feltört vihar végleg lesodorja Görög­
ország politikai életének síkjáról. A köztársa­
ságpártiak öröme azonban korai volt: Metaxas 
megsejtette idejében a veszélyt és saját hajóján 
külföldre. Párizsba menekült.

A száműzetés évei — három esztendőt töl­
tött Metaxas Párizsban — lázas munkában lel­
tek el. Résztvett a rojalista mozgalmakban, 
szervezte az antivenizelista mozgalmakat s ezek 
a külföldi földalatti szervezkedések nagyrész­
ben járultak hozzá, hogy Venizelosz 1925-ben 
megbukott s Pangalosz tábornok diktatúrája 
következett, el Görögországban. Metaxas haza­
jöhetett. de az atmoszféra nem volt kedvező 
számára. A gyenge Pangalosz nem volt híve a 
monarchiának. Csak Pangalosz bukása után, az 
első nemzeti koncentrációs kormányban vállalt 
rövid időre szerepet, mint közlekedésügyi mi­
niszter, de a republikánus kormányzással se­
hogy sem tudott megbarátkozni és vissza­
vonult.

De ez a visszavonulás csak látszólagos volt- 
1 udt-a ezt Venizelosz is. aki látta, hogy Metaxas 
keze ott van minden ellene és minden a 
monarchia érdekében történő akcióban, látta, 
hogy Metaxas szoros kapcsolatot tart fenn az 
angliai szám kivetésében élő György királlyal, 
sokat utazgat külföldön és hatalmas propagan­
dát. fejt ki a monarchia visszaállítása érdeké­
ben.

Amidőn azután a rojalista párt győzött s 
György király visszatért Görögországba, min­
denki tudta, hogy ütött Metaxas órája is. Az 
első rojalista kormányban. Demerdzis kabinet­

ül könyv! 
P. Tréfán Leonard:

A kiváló hitszónok és iró művészi 
irásniuak legújabb g vii i teiné- 
nye. Ara 50 lei és 15 lei portó.
Kap h a i o könyvosztályunknál.

* A bélben keletkező mérgeik által okozott 
rosszullétnól egy-két pohár természetes „Ferenc 
József“ keserüviz, gyors és alapos bélkiüritó ha-, 
tásámál fogva, a legjobb szolgálatot teszi. Az 
orvosok ajánlják._______________________

jében azután tényleg 6 kapta a legfontosabb 
tárcát, a hadügyit és a miniszterelnök váratlan 
halála után pedig a király őt bízta meg kor­
mányalakítással.

Metaxas elérte célját: az ország élére ke­
rült. Most már csak egy feladat volt számára, 
leszámolni ellenfeleivel s megszüntetni a hatal­
masan fellángoló pártviszályt. A Venizelisták, 
akiknek Venizelosz halála óta sokkal kisebb 
kvalitású vezére, Soffolis, megindította a har­
cot Metaxas ellen, a liberális polgárságra tá­
maszkodva szították ezt a pártviszályt. Metaxas 
számára nem maradt más út, mint erős kézzel 
rendet teremteni. Az a Metaxas, aki mögött a 
parlamentben mindössze hét képviselő állott — 
egyik napról a másikra, szinte véletlenül és 
erőszak nélkül megszüntette a parlamentet és 
kinevezte magát Görögország diktátorának. 
Sokan jósolják, hogy Metaxas dikaturája rövid 
életű lesz. Bár hasonló jóslatokat Mussoliniról 
és Hitlerről is hallottunk, a görög diktatúránál 
— látszólag — némi alapja is van. Metaxas 
nem népvezér, az utcán, ha megjelenik, nem 
tüntetnek mellette, nem lelkesednek érte. Egyet­
len támasza a hadsereg és még valami: a mai 
görög nemzet végtelen közönye a közügyek 
iránt. A görög nép nem törődik azzal, ki és ho­
gyan kormányozzon. Az egész görög életen a fá­
radtság jelei mutatkoznak, s ha az új görög 
diktátor fiatalos, de szenvtelen zömök alakját, 
hollófekete hajú. csak itt-ott néhány ősz haj­
szállal tarkított fejét, nézzük — a görög dikta­
túra létezését, valóban nagyrészben csak ezzel a 
közönnyel érthetjük meg.

Metaxas különben kijelentette, hogy sem a 
fassizmust, sem a hitlerizmust nem kopírozza, 
hanem országa belső szükségleteiből kiindulva 
akarja szociális reformját megvalósítani. Hogy 
mindebből mi válik valóra, azt a jövő igazolja 
majd. Egyet azonban már most megállapítha­
tunk: Metaxas népszerűség szempontjából való­
ban nem kopírozta. diktátor elődeit A közönyös 
és fáradt görög nép felrázása és meghódítás» 
még a jövő feladatát jelenti számára...

*
— Most már mindent, a legjobban elren­

deztem. A gyermekek nagyszü leiknél vakációz­
nak, a papagájt Frida nénihez küldtem, Fill 
három hétig az állatvédő egyesületnél marad s 
a rádiót átvette Emil bácsi. így most már 
nyugodtan elutazhatunk.

— De akkor miért utazunk el? Gondold 
csak, milyen nyugalmat élvezhetnénk itthon!

(Town and Country).
*

„Beszéltem elvált feleségével és sajnálattal 
kell önnel közölnöm, hogy az a szándéka, 
hogy amennyiben nem kapja pontosan havi 
járadékait, vissza fog menni önhöz.“

(Illustration).
*

— Mennyi valutát kaphatok egy külföldi 
utazásra?

— Háromszáz dinárt.
— És azonfelül semmit?
— Hathónapi fogházat.

ins ürauj.

A színész: Előlegezzen 200 frankot, igaz­
gató ur.

Igazgató: Lehetetlen mester. Mert mibői 
vonnám le, ha esetleg egyáltalában nem lesz 
bevételünk? (Judge),

it

, , ^ férj: Holnap lesz a házasságunk első 
évfordulója. Mit szólnál hozzá, ha meghív­
nám néhány barátomat, hogy legyen egy kis 
jókedvünk? ... (New-Yorker).

Az apa: A zsiráfnak hosszú nyaka van. 
hogy le tudja legelni a fák leveleit.'
... A. kis Mária: Nem lenne egyszerűbb, ha a 
fák lennének kisebbek? (Everbody‘s).

MütiSAl-1;. . trpjmnt-a;...; -



23.

zott

V. évf., 190. sz. - Vasárnap, 19dß augusztus 23. Magyar Lapok

X58

így

0*

!/)■

n).

n,

. $2Ü-$2])8S$Í3H0
egyik erddiét elfoglalták

a nemzet! csapátok
Un Péntek óla «akadó,Ion ágyú- 
tűzben. - Irodai és művészeket vé­

geznek ki a vörösek
L,. Lisszabonból jelentik- ,,
szerint a fölkeltik elfoglalták^ ■, s‘ e er! lurek 
San Marco erődöt. M k d san sebastiani
regge^met’induít'sá^Aán°S /ámadáti Pénteken 
ía erősödik A tárn n-1 ,af ágyuszó örárol-oru- 
folyik á blrtokáért kegyetlen harc

A sevillai rád'ó közlése S7ul,i„, „ ..........
meggyilkolták Bonavente JacinhV kivágna' 
nyol írót, aki 1922 ben irodain,; J
XLÍ Z"l0“S* ,,Dad0 »ln«. Wo! ti’

Unamuno nyilatkozik, hotjy miért 
csatlakozott a nemzeti fölkelökhöz.

tnriöPítőiZaSbÓ1RjelentÍK: A ”Petit Párisién“ külön 
tudósítója Burgosban beszélgetést lo’yi.tott 
Unamuno egyetemi tanárral, a világhírű irova 
ékít a szocialisták eddig mindig a 
borába tartozóként reklamáltak, de aki mod 
nyíltan a nemzeti fölkelökhöz állott. Az u}L
aÓlép‘^éktér(ÍeZte Unamunot- h°gy mi okozla m

— Amiatt tettem — mondotta Unamuno - 
mert Spanyolországban a mostani harc a kul- 
tura és a barbárság közötti harcot jelenti Va’a-
«i!,ri0mÄUlet Járványa sújtott rá az emberi- 
ségre Néhány szerencsétlen analfabéta rajon­
gással beszel Oroszorszá.gról. Kérdeznünk kel! mit érhetnek meg ezek az emherlk Oroszor 
szagból, mikor saját országukról se ludnak 
semmit. Spanyolországban most nem a komm 1 
nizmus, hanem az anarchizmus tör uralmon a
#r»animLn£elV Ősldők óta 'smeri a „desperado“ 
fogalmat, Ez a szó olyan embert jelent, aki sem­
miben sem tud hinni s ennélfogva minden re 
menyét elvesztene. Ilyen emberek azok, kik 
most felgyújtják es lerombolják a templomokat 
és kolostorokat.

Végül még az újságíró kérdezte, vájjon
ig».Z1’„h0,gA Unamnno Pénzzel is segíti a nem- 
*eti fölkelést. Az író igenlően válaszolt; elmon- 
d?,Va.’ h0=y 5000 pezetát adott a nemzeti ügv céljaira. • e‘
Madrid lakossága kétségbeesett helyzet­

ben. Bilbaoban minden élelmicikk 
elfotiyoft.

(London.) A Times szerint a spanyol fővá­
ros lakossága szomorú kétségbeeséssel nézi az 
eseményeket és várja a harcok végét. Egyes 
élelmiszerekben máris nagy hiány mutatkozik.
A lapok már csak négy oldalon jelennek meg.
A kórházakban kétségbeesett a sebesültek hely­
zete, mert_ nagy hiány mutatkozik ápolókban, 
orvosban és kórházi termekben. Az utcákon 
fegyveres emberekkel megrakott magángépko- 
csik cirkálnak. A fegyveres egyének "adandóin 
’lövöldöznek s önkényes letartóztatásokat eszkö­
zölnek. A börtönök zsúfoltak. Sokan hetek óta 
nem mertek kimozdulni lakásaikból.

Hendayeből jelentik: Bilbaoban’ a helyzet 
óráról-órára rosszabbodik. Minden közszükség­
leti cikk elfogyott. Súlyos harcok folynak Gi­
jon környékén. Mol a tábornok úgy nyilatkozott, 
hogy 10 napon belül elfoglalja Mndridot. A la 
corunaj rádió megcáfolja azt a kormánypárti 
oldalról terjesztett bírt, hogy a marxisták elfog­
lalták volna Cordobát.

Három hadoszlop marokkói katona 
Madrid előtt.

Párizsból jelentik: A matoksói spanyol ide­
genlégióból három hadász! ,p, összesen 20 ezer 
ember gyors iramban Madrid felé nyomul. 
Négy-öt nap múlva a csapató a megtalálják az 
érintkezést a fölkeltik guaduiramai osztagával.

Tárgyalás a baszkokkal.
Mola tábornok és a baszk nacionalisták kö­

zött. a tárgyalások tovább folynak, de eddig 
még nem vezettek eredményi-.,.

Az olasz Mcssaeiero bad a jozi jelentése sze­
rint a fölkeltik elfoglalták v- estvamadurai 
kommunisták utolsó mentsvárát Ezek a csapa­
tok Madrid felé menetelnek és Toledot igyekez­
nek elérni.

Az angolok nőm fogadják el 
a spanyol tennerizárlatot.

TELJES BIZALOMMAL viseltjein;
IOQn. fp!iAc kívstim*. 1—I- • ■ ■

ezen olajjal
Igon, teljes bizalma lehet a LU- 

BOiL-hoz, mert az UNIREA 
gyártmánya amely Románia
egyik legnagyobb ipari válla­
lata. szemßen!

VÁLOGASSA MEG
Különös gonddal az olajat, 
amelyet motorjának ad, mert 
rendkívül fontos szerepet kell 
(letöltenie.
Csakis |6 minőségű ólai védheti
ŰjBOU°Pá!-klen',!lY9n ola' a 
LUBOIL, valóban kiváló gyárt­
mány, egy olaj, amelynek ola­
jozó képessége hatalmas és 
tisztasága tökéletes. LUBOIL 
kapható különböző viszkozitás- 
ban ós minden motor számára 
m nden időben kiválóan alkal­
mazható.
Ha fontosnak tartja, hogy motor­
lat azzal a gonddal kezeiie 
amelyet az megérdemel, uqy te­
gyen egy kísérletet Luboil-lal. 
tgeszen bizonyosan On is alkal­
mazni fogja ezt a kiváló olajat 
amint azt a román autósok leg­
nagyobb része alkalmazza.

10B@I||L
AZ
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U^NjREA] társaság gyártmánya.

ken kívül. Az angol kormány ezenkívül azt kér­
dezte a spanyol kormánytól, hogy a parti zárlat 
elrendelése egyet jelent-e a fölkelőknek hadvi­
selőként való elismerésével.

A madridi kormány még nem válaszolt.

A burnosi kormány tiltakozó jegyzéket 
küldött a franciák fegyverszállításai

miatt.
Lisszabonból jelentik: A burgosi nemzeti 

kormány képvseltije jegyzéket nyújtott át a 
portugál korínámvnnk é.s a különböző államok 
lisszaboni diplomáciai képviselőinek. A jegyzék 
szerint a guadarramai arcvonalon egy 15 repü­
lőgépből álló kormányraj megtámadta a fölke­
lőket.

A repülőgépek egvrészén tisztán lát­
ható volt a francia jelzás.

Totósánál és San Sebastiannál szintén fran­
cia gyártmányú repülőgépek bombázátk a föl­
kelőket, azután visszatértek francia kiindulási 
helyükre. A san Sebastian! arcvonalon küzdő 
kormánycsapatoknál nagymennyiségű francia 
lőszer van.

A burgosi kormány fenti állításainak
bizonyítására szívesen rendelekzésére
áll a kill földi, államok kormányainak.
A burgosi kormány a leghatározottabban 

tiltakozik a fenti eljárás ellen és kijelenti, hogy 
a nemzetközi jogot durván megsértik azok, 
akik a spanyol kormányt a fölkeltik elleni 
harcban fegyverszállítással támogatják.

(London.) Az angol kormány értesítette a 
madridi kormányt, hogy nem, jsmari el a spa­
nyol partok egyrészón életbe léptetett parti zár­
latot. Ezt azt jelenti, hogy az angol kormány erő­
szakkal is meg fogja akadályozni az angol ha 
jók megállítását és átkutatását a spanyol vize i fegyverrel.

Francia és orosz segítségek 
a spanyol kormányesapatok részére.

Lisszabonból jelentik: A madridi repülőtér­
re pénteken francia polgári repülőgép érkezett. 
Azonnal átmázolták spanyol színekre. Ezenkí­
vül 25 francia repülőgép is érkezett 6—6 gép-

Mussanoff volt bulgár miniszter- 
elnök végiglátogatta a román 

tengerparti fürdőket
Bucuresti. Saját tud. Tegnap reggel a 

dobrogeai Bazargic városba érkezett Musanoff, 
volt bolgár miniszterelnök. Rövid bazargici 
tartózkodás után Constanta felé folytatta útját 
s a tengerparti fürdőhelyek végiglátogatása 
uan fog visszatérni Bulgáriáiba. Musanóff ki­
jelentette, hogy utjának célja csupán az volt 
nOqY dobrogeai barátait rri'e g 1 at og ass a s ni eg- 
tekintse azokat az újításokat, amelyek a tenger­
parti fürdőhelyeken az utolsó időben, történtek.

Bazargici bulgár körökben úgy tudják 
hogy Musanoff utazásának tulajdonképpeni 
célja az, hogy a román kormánnyaí tárgyaláso­
kat folytasson a dobrogeai bolgár iskolák éY 
templomok ügyében.

Az Universal megállapítja, hogy ez tehe­
tetlen, mert a két allem között errevonatk.ozó- 
lag megindult tárgyalások meghiúsullak mi­
után a bolgár kormány nem volt hajlandó a 
viszonosság elve alapján javítani a buMriai 
románok közoktatásügyi és egyházi) helyzetén.

Igazán szép, igazán olcsó ~5
ajándék SS3

mked éiek /1
cimii legkedveltebb gyermek ima könyv -~ 
Ara olcsóbb lett, csak 52 lei. >; Igen 5= 
szép és csinos, egészvászonkötés, 
nranv nyomással. Minden 10 pél- j~j!
dánv után egy ingyen példány! SSS

•° Kapható H
Beszerezhető, kiadóhlvatatnoíhan.

.
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Á magyar cserkeszek 
addig maradnak a poianai táborban
mig Károly király mégegyszer meg­

látogatja őket
Beszélgetés a magyar cserkészcsapat parancsnokával
Braijov. Saját tud. Középmagas keménykö- 

tésü, feketehaju, negyvenév körüli kellemes- 
hangú férfi dr kapusi Molnár Frigyes, a ma­
gyarországi cserkészcsapat parancsnoka. A fiuk 
egymásközött „Fricj bátyámnak" szólítják. Igen 
közvetlen barátságban van valamennyivel, úgy 
ahogy a jó cserkészekhez illik. Mikor azonban 
szolgálati dologról van szó, katonás fegyelem­
mel állanak meg előtte és három ujjúkat ka­
lapjukhoz emelve fellebbvalóhoz illő hangon je­
lentik: Parancsnok urnák alásan jelentem.

— Parancsnok urék hány cserkésszel jöttek 
Magyarországról? — kérdezem a parancsnokot.

— Negyvenen jöttünk. A csapat összeállítá­
sánál igyekeztünk figyelemmel lenni a külön­
féle társadalmi rétegekre és vidékekre is. így 
azt mondhatnám, hogy a magyarság minden 
rétege képviselve van. A fiuk négy városból va­
lók: Budapest, Szeged, Debrecen, Nyíregyháza 
ifjai vannak együtt.

— Milyen szerepe van Parancsnok urnák a 
Cserkész Szövetségnél?

— Én vagyok a Magyar Cserkész Szövetség 
külügyi vezetője. Már tizenhárom éve járom a 
világot ilyen minőségemben. Amint a kiállított 
zászlómon láthatja már sok helyen megfordul­
tam. Romániában 1930-ban voltam először a 
Piatrfa Neamfon tartott jamboreen. Akkor csak 
ketten jöttünk képviselni országunk cserkészeit.

Egy idősebb cserkész áll meg előttünk és 
tisztelegve kéri a parancsnokot, hogy oldozza 
fel a fiukat az aláirás-adás tilalma alól. Ugyan­
is annyira megrohanta a közönség a derék fiu­
kat, hogy sem enni, sem dolgukat végezni nem 
tudták a nagy közönségtől. Mindegyiket alá­
írásért kínozták s igy a parancsnok úgy intéz­
kedett, hogy felállított egy sátorba egy cser­
készt, aki valamennyiük nevében egész nap alá­
írást osoztogatott. A parancsnok engedélyt ad 
s a cserkész távozik.

— Ez a barátom Kolozsvári Béla, a Magyar 
Cserkész Szövetség vízi cserkész vezetője és 
egyben a tábor helyettesparancsnoka, ő fogja a

amint — ciifráizás köziben — előrevagdosott 
volna a két lábával, hol a kislány topánkéit 
taposta le, hol a kislány báli szoknyácskáját 
metélhette darabokban a két sarkantyúja éli­
vei. Piriké először fdszissze.nl, később a'köny- 
nyei kezdtek patakzani:

— Én Istenem!... Én Istenem!
Szerencséire egy szemfüles rendező az 

utolsó pillanatban nyúlt karja alá a kislánynak 
s szinte futva vitte a gardeimamához... Hanem 
ezt már aligha látta Háda Jóska! Felbőszü't a 
saját lendületétől s hegyezni kezdvén s egy- 
párat dobbantván, odakiáltott a prímás felé:

-— Cinkotai fatányér!
Akkorára azonban a szoknyákban varidál 

pusztítást vitt végbe a Háda Jóska két sarkan­
tyúja. Vakmerőbb rendezők [váratlanul rávetet­
ték magúikat, lefogták s oldalt kezdték huzni 
a tánctereimből, Abban a másodpercben meg­
látta a gardedámok sorából egy korosabb néni. 
aki nem tudta még, hogy miért hallgatott el 
mep 1 epetés szerűen a zene ... Meglátta és rá­
kiáltott:

— Józsi fiam, hozzon csak egy limonádét 
a bű f féből!

Háda József kiragadta macát a rendezők 
karjaiból s jobbtenyerét előretartván, odapat­
tant udvariasan a g*ardedám elé:

— Hogyne, nagyságos asszonyom, hogyne, 
csak előbb hoci ide azzal a tizenhat krajcárral 1 
...Mert annyit kóstál egy limonádé!

S megkapván a tizenhat krajcárt, szinte 
vágtatott a biifffé irányába. És mig a kis Pirit 
széfdult külsőkben vitték kapkodva hazafelé a 
gardedám-mama és a mftgzav.arortolt közigaz­
gató ur. Háda József belihegett a bű ff ebe s ott 
a büffés felé kiáltott, viharosan:

— Egy limonádeszt, fizelvel

jövő évi hollandiai világ nagy táborozásra a 
magyar csapatot vezetni. Ide táborszervezést 
tanulmányozni és tapasztalatokat szerezni jött. 
Oda egyelőre 500 cserkészünk készül.

— Hogy oszlik meg foglalkozás szerint a 
csapat?

— Az egész csapatot felsorolni sok volna, de 
képet alkothatunk abból, ha a vezetőséget is­
mertetem. Csapatunk vezetősége a következők­
ből áll: kéf, orvos, két kereskedő, két tanár, egy 
jogász és egy főszolgabíró.

— Meddig maradnak a cserkészek itt?
— Két csoportra osztjuk a tábort. A vizi- 

cserkészek gyalog mennek Mercurea-Ciucra, 
Crl'Sturra, Odorheiura és Sighisoarára. Onnan 
vonattal folytatják utjokat hazafelé. A tábor 
többi része kisebb kirándulásra megy a Gyilkos­
tóhoz, Bucure.?tibe és Constantára, A táborban 
addig maradunk, amig őfelsége Károly király 
táborunkat mégegyszer meglátogatja. Körülbe­
lül e hó 23-án megyünk el.

— Hogy érezték magukat a magyar cserké­
szek nálunk?

— Sámbote-anu ezredes úr, a tábor parancs­
noka mindig igen szívélyes volt hozzánk Régi, 
kedves jó barátunk, aki nemcsak hozzánk, ha­
nem a romániai magyar cserkészekké: szemben 
is mindig nagyon előzékeny. A tábor vezetősége 
is lehetőség szerint minden kedvünket teljesíti. 
A román vezetőség kellemes emlékekké távo­
zott a gödöllői táborozásról és vendéglátásunkat
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igyekezett viszonozná.
— Különben jövetelünk egyik főcélja éppun 

az — folytatta Molnár parancsnok — hogy lehe­
tőleg barátságossá tegyük a két ország cserke­
szei közötti viszonyt. A cserkész nem politizál, 
csak cserkésztestvért ismer a más nemzel fiá­
ban is. Tessék körülnézni a táborunkban, mi­
lyen jól összefé,r mindenféle nemzetiség fia. 
Egyforma ruha, egyforma életmód, hasonló cél­
kitűzések kapcsolják valamennyit össze.

— Milyenek a táborozási viszonyok?
— Sajnos, táborunk az esőzés miatt sokat 

szenved, mert olyan helyen vagyunk, ahol a 
viz megáll. De ezért senkit sem lehet okolni. Ha 
szép idő lett volna, mi kerültünk volna az egész 
tábor legjobb helyére. Az alföldi fiuknak kissé 
szokatlan a hűvös idő és hegyi levegő, de azért 
valamennyien jókedvvel és nagy kitartással 
végzik munkájukat. Szerencsére közülünk sen­
ki sem beteg.

— Kivételesen kérünk egy aláírást a Parancs­
nok úrtól!

Jegyzőkönyvünkben aláírja a nevét és alája 
pár vonással rajzol valamit, Pár vonás az egész 
és visszaadja, Kissé megnézzük, mit is jelenthet 
ez. De hamar megadja a magyarázatot:

— Ez az én fényképemI
És tényleg. Cserkészkalap, rajta, árvalány 

haj, monokli és bajusz. Ez a magyar cserkész- 
csapat parancsnokának jellegzetessége.

Még talán sokáig elbeszélgethetnénk, de 
egyszer csak megszólal a tábori kürt. Leszállt 
az est és takaródét fújnak. Meglebbennek a sát­
rak. A kürtszó imára zendül és a nemzetiszinü 
az árvalányhajas fiuk. Körülállják az árbocot 
és feszes vigyázzállásban tisztelegnek a zászló­
nak. A kürtsó imára zendül és a nemzetiszinü 
magyarcimeres zászlót levonják az árbocról. Az 
..oszolj“ vezényszó után vacsorához ülnek.

A nap már elbújt a nagy hegyek mögé és a 
tábort lassan kezdi elhagyni a közönség. Meg­
indulunk a bokáigérő sárban és messziről csak 
egy-egy lámpa fénye és a felhangzó ima vagy 
ének foszlánya töri meg az esti csendet.

Paulusz Ferenc,

Szabó Károly asztalos- 

mesternek tisztesség adasséh
Negyvenéves munka értékének társadalmi elismerése

e

Szabó Károlyt, Oradea hírneves műbútor­
asztalosát- nemcsak a mi országrészünkben, 
hanem messzeföldön ismerik és érdeme sze­
rint _ nagyra becs ülik. Bíbor sok évszázados 
polgárosodásának őstalajából sarjadt ki az az 
iparos família, amely sok-sok nemzedék mun­
káját örök i bet te művészi szépségű bútorokba, 
pompás formákba és kedvesvonalu farag vá- 
nyokba.

Szabó Károly-n-ak atyja, n agya lm, dédatyja 
is hírneves asztalos volt. Ám őma'ga túlszár­
nyalta valamennyi őséit. Ma személyekről van 
szó,_ csak tartózkodva alkalmazzuk a díszítő 
jelzőket. De most úgy érezzük: a biihori ipa­
rosság eme kimagasló egyéniségével szemben 
kivételeznünk kell.

Mert Szabó Károly költészetté nemesítette 
a vonalak, síkok, formák harmóniáját s terve­
zéseiben valósággal tobzódott azokban a fény­
es anyagba fások ban, melyeket a „fura ír" cso­
dás erezetei juttatnak kifejezésre. Technikai 
felkészültsége ritkította párját. Élénken em­
lékszem arra a jelenetre, amidőn Thék Endre, 
az. „aeztaloski-rály“ kalapot emelt egy ebédlő- 
szekrénye előtt, amely formában és szerkezet­
ben az abszolút- tökéletesség emberileg elérhető 
legfelsőbb határvonaláig nemesedett.

Hatvanhat év nehéz terhével vállfáin ma is 
a munka embere. Dolgozik megfogyatkozott 
számú rendelőinek és sajá t magának boldog 
örömére. A tervrajzai olyan finomak, hogy a 
Urai elmélyedés már szinte bűn ebben a „cső- 
bu toros“, „sachiichkeitos“, kétbalkezü ízlés 
korszakában Ami kezei alul kikerül. — töké­
letes kézműipari remekmű Nem tutzunk a 
tárgyilagos megállapítással: költészet és nemes 
form a érzék.

Mint. ember, az első közül való. Nyilt-szivü. 
áldozatom intelligens, energikus ma is — pe­
dig az :dő hogy eljár!" Az ardeali iparo'-- 
rás közéletében mindig fontos tényező volt, —

úgyis, mint az Országos Ipartestületi Szövetség 
elnöke, s_ úgyis, mint- kamarai tag, ipartestü­
leti alelnök, tizenhat éven át rendkívül mun­
kás tagja a város törvényhatósági bizottságá­
nak és delegátusa az országos betegségéi yző 
pénztárok kézműipari érdekeltségének.

írásai sok esetben nagy feltűnést keltettek 
és a hivatalos, sőt a kormányzati tényezők is 
ismételten felfigyelitek vaslogikáju okfejtésedé. 
Mindennél többre becsülte azonban Szabó Ká­
roly, hogy becsülték, tisztelték és szerették 
azok, akikkel egy ütemre dobolt hűséges 
emberszíve.

*

Negyvenéves munkateljesítmény közvetlen 
határán most igy beszél — szemében könny- 
harmattal — az asztaloscéh dúsérdemü „atya­
mestere“:

— Országrészünkben legalább százhúsz 
önálló asztalos van, akik nálam, tőlem tanul­
tak. Boldog és büszke vagyok, hogy ennyi 
egzisztenciát nevelnem sikerült. Egész életein 
legnagyobb öröme volt, amikor az ipariskolá­
ban a szakrajzot tanítottam és a növendékein) 
ráeeszméltek a szépre, meg a jóra

—r.Az utóbbi időben „elfeledkeztek“ ró­
lam, Nincsenek megrendeléseim és sokan azt a 
hirt terjesztik: feladtam az ipart. Hat ez nem 
igaz. Én a negyven évvel ezelőtt szerzett ipar- 
jogositványomat csak a halálos ágyamon adom 
lej Pedig roppant terhein) vannak és gyakorta 
fa.i, ha azt látom, hogy igen jó módban, sőt 
dúsan élő urak előbb terveztetnek, aztán al­
kusznak velem, — végül pedig a megrende'ést 
másnak adják ...

A „bihori asztalos-céh" jelességgel első 
rendű ntyamcstoré^„orszávrészüuk érász ipa­
rossága meleg ünneplésben fogja részesíteni 
negyvenéve« munkájának értékp'ésér° Orn- 
doa egé-z társadalma tisztelet-adással Szabó 

Károly érdemei iránt. (—lih),

um,n
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Magyar lapok 7

Időjárás

vmrnato időjárás: Nyugatról borulás, sok lelá 
öső, zivatar, élénkebb szél, lehűlés.

... Hu,lla. haja, korpás a fejbőre? Ne hasz­
náljon h-ajvizet, hanem használja a tudomá­
nyos alapokon nyugvó, orvosok által ajánlott 
hajtápszert, a Tarpan hajoseppet. J

Zürichi zárlat. Párizs 20.20 egynyolcad Lon-
51°80 Nmánóe24>1<7rkfói30íl hétnyo,cad- Brüsszel 
tin 1OTAO fá? ni'17 fél' Arn$zterdam 208.35, Ber­
lin l~j.4_ fél, Bécs — schilling 5710 prára ie eg Varsó 57.70, Belgrád 700. ’ raga 1268

Személyi változások a satumarei egyházme­
gyében. Satu-Maré. Saját tud. A satumardró- 
mai katolikus egyházmegye területén szeptem-
íesznekejéV i f i kovetkez6 személyi változások 
lesznek. V i zl e r László s.-lelkész ugyanilyen
minőségben Caminból Urzicenibe kerül Helyé-
fék FF t v a t 6 ,wár,y végzett t“WRU«t helyez- 
ékA,FD^ o István segedlelkész Moftinul-Ma- 

Ba,a-Spnera, Gyű lay Ödön uimisés 
Moftinul-Marera megy. Dobás János végzett 
™ I»? Tireamra Kuncz József dr Urzteeni- 
*6 Baia-Marera, Brendli József Baia-Mare- 
ról Satu-Maréra segéd lelkésznek. Heinrich 
Ferenc segédlelkész Satu-Maréról plébánosnak 
Campulung la Tisara, Müller György Campu- 

.Ia. ^,saróJ, Ardedra, mig Pfeiffer Má­
tyás Ardedról Careiba kerül hittanárnak.

Orvosi hir. Dr Schiffbec-k Emil
aeligyogyász, ideg és tüdő-szakorvos, aki a bu­
dapesti tüdőszanatóriumban tíz évig működött 
a. közelmúltban Cáréiban telepedett te ahol 
tudni Műn ni utca 9 sz. alatti családi házban 
megnyitotta rendelőjét, amely röntgennel, ché- 
rmai és mikroskópiai laboratóriummal van 
felszerelve, viltanykezelés, (vibrációs massage, 
rnstam-m kezelés) tüdőIég-meMkezelés, quarz 
áll a betegek rendelkezésére. Rendelő órák 
délelőtt 9-től 11-ig, délután 3-tól 5-ig.

* Felvétel az oradeai Szent Józsei fiúnevelő 
Intézetbe. A miniszteri jóváhagyással működő 
Szent József fiúnevelő intézet felvesz még az 
elemi, Gojdu-liceum román és magyar tagoza- 
tára és kereskedelmi iskolába járó rendes bent- 
lakók növendékeket. A gondos felügyelet és lel­
kiismeretes naponkénti többszöri csoportos 4s 
egyéni tanítás biztosítják a lelki fejlődést és 
szép tanulmányi eredményt, a tágas udvaron 
felállított modern tornaszerek, állandó orvosi 
ellenőrzés, jó és bőséges táplálkozás pedig a 
testi fejlődést. Érdeklődőknek készséggel nyújt 
felvilágosítást a Szent József fiu-nevelő intézet 
igazgatósága Oradea, Str Brátianu No. 7.
... Gruksza hercecj Nápolyba érkezett.
Nápolyból jelentik: Guksza herceg, Tigre tar­
tomány volt kormányzója, aki az abessaini-ai 
hadjárat elején az olaszokhoz pártolt át, Ná 
bolyba érkezett.

A király madarai. Londonból jelentik: Lon­
donban különös és szép szertartás játszódik le 
a Themzén a napokban. A Themzén és Anglia 
foiyóin sok hattyú él, mindig akad, aki rendsze­
resen eteti őket, mert hisz az angol közönség 
nagyon szereti ezeket a királyi madarakat, az 
angol vizek dekorativ díszeit. A hattyúk egyál­
talában nem gazdátlanok: ősi törvény a király 
tulajdonainak mondja őket. S hogy a jogfoly­
tonosság megmaradjon, minden évben eb'nJu! a 
parlament elől egv régimódi csónak s benne 
királyi herold, hogy az új évben kikelt hattyú­
kat a király madarainak nyilvánítsa.

„ Külön páncélszekrényt kapott Lehel 
-kűrije. Jászberényből jelentik: Lehel
kürtje, a jászság legősibb történeti kincse, uj 
lakáshoz jutott a napokban. A kürt évszázado­
kon keresztül a főtemplom főoltára mellett 
szabadon lógott minden őrzés nélkül. 1924-ben, 
h Jász Múzeum létesítésekor, fi Vég fedelű vit­
rinbe került a kürt. Most azután ötletes fogas- 
k éré k szerkeze tét építettek, amellyel az üveg- 
szekrényből a bemutatás után páncélszekrény­
be lebet süllyeszteni Lehel kürtjét

Az őszi érettségi vizsgálatok. Bucu-
res.i. Sajat tud. Az őszi érettségi vizsgálatok 
sezptember 25-én kezdődnek Tekintette,! arra 
hogy ősszel kevesebb a jelentkező, kisebb lesz 
a vizsgáztató bizottságok száma is.

Megtalálták a legrégibb bibiiaíöredék folyta 
ását. Mint valami fantasztikus regény, úgy 

hangzik egy tudományos hir, amely arról érte­
sít, hogy megtalálták a világ legrégibb biblia- 
Kezirat-dürabjanalc egy kiegészítő részét! Az el­
ső darabot a manchesteri Rylands-könyvtárban 
őrizték: apró, megsárgult papiruszdarabka, né­
hány sor írással Mózes ötödik könyvéből Csak 
sejtették, hogy alexandriai eredetű s valószínű, 
hogy még a római uralom ideje alatt került Bri­
tanniába s különböző kolostorokon át a man­
chesteri kéziratgyüjteménybe. A másik darab­
ját pontosan ott, ahol ez a manchesteri kéz­
irat sorai megszakadjak - egy alexandriai vé 
let. en adta elénk nemrég. Az egyik alexandriai 
k“fosban rombadőlt egy régi ház, annak
törmelékeiből fcerult elő s egy fellah éppen
olyan archeológusnak adta el. aki tanulmá- 
nyoztít a manchesteri példányt s meglepődve 
látta a papír azonosságát é6 az ott megszakadt 
szöveg folytatását. A két papirusz most termé 
szelesen egymás mellett van a manchesteri mu 
zeumban és a röntgenvizsgálat Is kiderítette 
teljes egymáshoztartozásukat!

Megosszabbitották a román—lengyel
Sa^SífddelAm! eflvezményt. Bucuresti.
haját tud A tavasszal lejárt román—lengyel
Kereskedelmi egyezmény meghosszabbítására 
hónapokon át folytatott tárgyalások most an.nvi 
eredményre vezettek, hogy egyelőre szeptem- 
be-r 15-ig meghosszabbították a régi megegye 
zest. E határidő lejárta előtt az uj megállfpo- 
dásmiak letre kell jönnie. Azért, rövidesem ro­
mám küldöttség megy Varsóba.

Egy batáviad magyar örökösei kerestetnek.
Ludlaptistről jelentik: A batáviai kormányzó fel­
hívást intézett a magyar, osztrák, szerb és cseh 
hatóságokhoz, hogy közöljék: a Holland-Jáva 
területén elhalt Holczer Hermannak vannak-e 
rokonai. Holczer ugyanis többmillió holland fo­
rintot kitevő vagyona egyik felét benszülött fe­
leségére hagyta, másik felét európai rokonaira, 
akikről felesége nem tud semmit. Holczerről
CSait*4.annyit tudnak' hogy negyvennyoic évvel 
ezelőtt magyar útlevéllel vándorolt ki.
rr, ojabb Összeesküvést lepleztek
LE OROSZORSZÁGBAN. Moszkvából jelen­
tik: Szmolensz vidékén újabb nagy, a szovjet- 
kormány ellen irányuló összeesküvést leplez­
tek le. A mozgalom vezére a környéken levő 
porcellángyár igazgatója--volt és a 'helységek­
ben ezrekre menő híveket szerzett magának 
Eddig mintegy kétszáz letartóztatás történt.

Egy bolgár őrmester állítólag a Dunába do­
bott egy román embert. Bucuresti. Saját tud. Az 
Lmversul igy ad hirt egy bulgáriai román pa­
rasztember esetéről: Augusztus 19-én az egyik 
dunamenti bulgáriai faluban egy határőr letar­
tóztatta Florea Marin parasztembert, mert biz­
tatta a falusiakat, hogy tartsank ki a román 
nyelv mellett. Egy granicsárőrmester aztán csó­
nakba ültette a letartóztatottakat, hogy a leg­
közelebbi őrsre evezzen vele. Alig ávozott azon­
ban 20 métert a parttól, a vízbe dobta a Szeren­
cseden román parasztot, aki nem tudván úszni, 
belefulladt a Dunába. Az őrmester azt a jelen­
tést tette, hogy Florea Marin beleugrott a fo­
lyamba, mert a román partra akart menekülni, 
de — teszi hozzá az Universul — a falusiak jól 
tudják, hogy a parasztember a bulgár őrmester 
kegyetlen kedésének esett áldozatául.
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Az életet meg lehet, nősz 
szabbitani, betegségeket 

megelőzni, betegeket meg­
gyógyítani, gyengéket erősí­
teni, csüggedőket felemelni 
és szerencsétleneket vidám­
má tenni.

Mi áll minden betegség 
mögött?

Az idegerő gyöngülése, 
nyomott hangulat, kedves 
barátok és hozzátartozók el 
vesztése, csalódások, beteg 
ségtől való félelem, hely te 
len életmód és sok mis ok 

Egy vidám szív 
a legjobb orvos! Van egy út, 
amelyen haladva vidámmá 
lehetsz, újra visszakapod 
életkedvedet és remények­
kel teli lesze' és ezen utat 
megtalálja mindenki, aki az 
iránt érdeklődik és aki ez 
ügyben ir, mert

teljesen ingyen 
kap egy útmutató füzetet. 
Ezen kézifüzetben meg van 
magyarázva, hogy rövid idő 
alatt hogyan lehet ideg- és 
izomerőt szerezni, fáradsá­
got, lehangoltságot, szórako 
zott-ságot, gyenge om’ékező- 
tehetséget, munka 'ránt; 
kedvetlenséget és sok más 
betegségi tünetet gyógyítani 
és elkerülni.

Kérjed ezen díjtalan füze­
tet, mert sok reményteljes 
órát szerzel magadnak vele.

Postai cím:
ERNST PASTERNACK 

BERUH so
Michaelkirchplatz 13, Abt. 738.

A gyakran visszatérő fejfájás és szédülés
sok esetben megszűnik, ha a beteg naponként 
reggel éhgyomorra és este lefekvés előtt egy 
félpohár természetes „Ferenc József“ keserű­
vizet iszik. Az orvosok ajánlják.

Mérget kevert a gazdája levesébe a 
cseledleanv. Satu-Maré. Saját tud. Valea 
Visului mara.muresi községben Popiga Julia 
n-evü asszony a m-esgye miatt összeveszett 
szomszédjával. Spivaliuc Gavri lévai. Popiga 
Juli-a a sértő szavakért, amelyeket a gazda ve­
szekedés közben mondott neki. borzalmas bosz- 
szut eszelt ki. Füvekből, gyökerekből mérget 
kotyvasztott, majd magához hivatta és lefizette 
a földműves Dobel Anna nevű cselédjét, akit 
azzal bízott- meg, hogy a mérget gazdája leve- 
sebe keverje. A leány ezt meg is tette, de tála­
lás után sírva bevallotta tettét. Popiiga Júliát, 
a csendőrség letartóztatta.

Uj társasjáték Amerikában. Newyorkból je­
lentik: Amerikában új társasjáték jött divatba 
a keresztrejtvény és a jojó után: a monopo'y 
Négyen látszhatják, a hozzá használt tarka 
nagy kártya hasonlít a lóverseny játékhoz S 
mint ahogy a lóversenyjáték ötletét az igazi ló 
verseny gjmlcorlata és esélyei adják, a mono- 
po-y-játék a tőzsde szabályainak és esélyednek 
Játéka, szellemes, néha groteszk kombinációiban 
részvények, árfolyamok, trösztök, ringek szere­
pelnek. v s

Diplűmas nők. Bécsből jelentik: Ausztriábaa 
összeállítottak a diplomás nők diplomáinak 
arányai. Az eredmények meglepőek A gvóav- 
ez er ész d i p lo mák 51 százaléka, az orvosiak 18 
szaza.vka, a filozófiai doktorátusok 41 százaié- 
ka, a. kereskedelmi diplomák 14 százaléka van 
nők kezén. Jogászdoktorátusoknál csak 9 száza-
IcK 9-Z ELFciny.

Marhavész pusztít Fagaras meqve 
három községében és a romlott oltószer­
tol szazaval hullottak el az állatok. Bu-
curcst1. Saját tud. Fagaras megye három köz­
ségében hosszat) bidő óto marhavész pusztít. 
Tíz-evei pusztultak az állatok. A vármegyei, 
állatorvosi hivatal o-l tó szert kért Bucurestiből 
a vész megS'Záintetősére. Az állatok beoltás* 
után azonban százával kezdtek dögleni a há­
rom koz-ségben a szarvasmarhák. Kiderüli 
hogy az ollőszer romlott, volt. A földművesek! 
kozott oly nagy a felháborodás, hogy a me "vé­
dnöknek ki keljeit, ufazmia a helvszinére a 
kedélyek lecsilianitásá.ra.

''' Jelentkezések a társulati fiú- és női 
reskedelmi líceumba. Az oradeai Kereskedelmi 
Csarnok által fenntartott fiú s női társulati felső 
kereskedelmi iskolák az 1936—1937. tanévben 
az. , UJ. törvény rendelkezésének megfelelőle«" 
mint fiú é-s női kereskedelmi líceumok folytat- 
iák működésüket. Az eddigi felső kereskedelmi 
iskolai növendékek szabályszerűen folytatják 6 
tanulmányaikat a kereskedelmi líceum VI. VI*. 
és VIII osztályában. A régi kereskedelmi iskotp 
1 osztályának megfelelő V. kereskedelmi H 
^,n?b,az^tk0ZÓ T7" gimnáziumot végzett tanul­
ók felvételi vizsgát tesznek szeptember hó els$ 

Jelen)kezés a felvételi Vrzsgára y 
u zletes felvilágosítások kérése már mostanié’ 
kazcV;e az intézet, igazgatóságánál naponként"

"’ VTIT, osétál'yökbá augusztus °5 -
szeptember 3-ig a V. osztályba a felvételi vizsga 
.tán Az iziaoht-a tanulók szombaton az irásheli 

munkák alól felmentést kapnak..
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BUZI AS GYÓGYFÜRDŐ El,
Természetes, páratlan szénsavas, radioaktiv sós, vasas forrásvizekkel. Biztos gyógyhatás 
SZÍV és vérkeringés! zavaroknál, szervi elhizásos érelmeszesedés, vesebaj, vérszegénység, 

izomcsúz, hólyaghurut és kim erű lés es idegesség esetén.
NŐI BETEGSÉG a változásos zavarok, fertőző betegségek, mérgezések nyomán fellépett 

idegbajok (Tabes) eseteiben a legjobb eredménnyel.
Ivókúrák, szakszeri) orvosi kezelés.

Kitűnő konyha. Elsőrangú szállodák. Diétás penziók mérsékelt árakkal.
.Modern napfényes uszoda. A CFR vonalain utazási kedvezmény. Állandó katonnzene Hau-

sálkurák az „Európa“ utazási irodák utján.
Fürdöidény május 15-től október 1-lg. Prospektust, felvilágosítást szívesen küld

Muschong Buziási Gyógyfürdő R.-T.
FÜRDŐIGAZGATÓSÁG, BUZIAS, BÁNÁT.

Kincs a pincében. Bécsbő! jelentik: St. Jo­
hann községben, Ausztriában egy öreg ház re­
noválása közben egy négykiló súlyú kanoséban, 
alig .félméterre a ház pincéjének felszíne alatt, 
különböző régi pénzeket találtak. A kanoséban 
118 ezüsttallér volt, nagyrészt Mária Terézia, 
II. József, II. Lipót korából származó. A pénzek 
között találtak egy igen ritka, numizmatikai 
szempontból igen értékes, 1702 bő származó 
mantuai érmét, továbbá a würtemhergi és a 
bajor királyság ezüstpénzeit. A lelet a község­
ben nagy feltűnést keltett. Nyomozás indult 
meg, hogy a ritka eztistkineset tartalmazó öreg 
kancsó egykori gazdájának kilétét megállapít­
sák, valamint azt is, milyen köríi'mények kö­
zött került rejtekhelyére a négyk’lós kancsó.

Érv íöhaclnatív titokzatos öntfyilkos- 
iána a menyasszonya közelében. Bucu-
resti. Saját tud. Gheorgbe Popovici főhadnagy, 
egy iasii gyalogezred tisztje,- autókirándulást 
lett a -a Békás szorosban menyasszonyával és 
ennek édesapjával, Ropceanu képviselővel. 
Visszatérve Gura-Homorului község . közelében 
motorhiba következett be a gépkocsin. Mialatt 
a sofőr a hiba kijavításával volt elfoglalva, a 
főhadnagy bement a közeli kis erdőbe azzal, 
hogy mirigy árt visszatér. Alig tűnt el azonban 
a sűrűben fegyverlövés hallatszott az erdőből. 
A képviselő és leánya odasiettek és a főhadna­
gyot- átlőtt halántéikkl találták a földön. A 
légközelebbi kórházba szállították, de útközben 
kiszenvedett. Levelet találtak nála, amelyben 
bocsánatot kér szüleitől tettéért, de annak okát 
nem adja.

Megvalósult Verne Gyula regénye a Gőzház.
Verne Gyula ifjúsági regényei közül a Nautilus 
tengelattjáró, a repülőgép és több már megva­
lósult a regények megírása óta, most pedig a 
Gőzház c. regénye kell éeltre. Olyan autókat 
készítenek Amerikában, amelyhez lakóháznak 
berendezett pótkocsi tartozik. A múlt század 
nyolcvanas éveiben legizgalmasabb olvasmányok 
egyike volt Jules Verne híres regénye: A gőz­
ház, amely először irta le a einek nélkül haladó 
kerekes lakóházat. Most már a Pierce Arrow 
Motor Corp. szériában k eszi ti az acélvázas alu­
minium burkolatú pótkocsikat, amelyek beren­
dezése a legnagyobb igényeket, is kielégíti. A 
pótkocsik sikere olyan nagy, hogy más gyárak 
is fölvették munkakörükbe ezt az üzemágat. Sőt 
már az eladási szervezetet is kiépítik és főleg az 
autókereskedőkre bízzák a pótkocsik terjeszté­
sét is. Amerikában már 100.000 darab ilyen la­
kóháznak berendezett pótkocsi van forgalom­
ban, amely lehetővé teszi, hogy tulajdonosa ott 
lakjék, ahol akar.

Orosházán megkezdődnek a földgáz-mélyfú­
rások, Orosházáról jelentik: Tiz év óta küzd 
Orosháza azért, hogy a község határában feltö­
rő nagymennyiségű földgázt ne hagyják elvesz­
ni. Az Orosházi Kereskedelmi Csarnok többször 
irt fel a pénzügyminisztériumhoz, de 10 év 
után csak most kezdődtek meg a mélyfúrást 
előkészítő munkálatok. Tegnap Orosházára ér­
kezett Schmidt El égi us, a Földtani Intézet ad­
junktusa és megállapította, hogy az Orosháza 
határában elterülő -fokiéig, mélyében nagymenv- 
nyiségü földgáz rejtőzik.'' Orosháza egyik fürdő­
jében különben évek óta működik egy negyven 
lóerős motor, amelyet földgázzal hajtanak. A 
vizsgálat eredményei után rövidesen megkezdik 
a mélyfúrásokat, mivel Lóczy Lajos, a Földtani 
intézet igazgatója is úgy nyilatkozott, hogy a 
talaj nagymennyiségű földgázt tartalmaz, ame­
lyet érdekes hasznosítani.

Több a színes, mint a fehér pilóta.nö. Az Egye­
sült Államokban hat színes nő kapta meg a pi­
lótadiplomát. Különben megállapították, hogy 

Amerikában viszonylagosan, teháf számarány 
szerint, több a ezines, mint a fehér repülőnő. 
Mikor fog egy ötletes menedzser 'égi meccset 
rendezni a fehér és fekete női aviatikusok közt?

Köszönetnyilvánítás. Mindazon ked­
ves barátainknak és ismerősei,mknek, akik 
drága, feledhetetlen halottunk elhunyta alkal­
mával személyesen vagy más utón ‘ kifejezett 
részvétükkel mélységes fájdalmunkat onyhi­
ten! szívesek voltak, ezúton is hálás köszöne- 
í-ünket nyilvánítjuk. A gyászoló Daylca család.

—*“i" II I lixju

Sport!)ázat ástak ki Pompciben. Rómából 
jelentik: Pompeiben a szakadatlanul folyó ása­
tások nevezetes és érdekes emléket hoztak fel­
színre: egy teljesen ép, óriási antik sportházat, 
amely olyan tökéletes, hogy minden további 
nélkül használni lehetne ma is. A száztíz mé­
ter széles és száznegyven méter hosszú sportte­
lepet építmények veszik körül, belső oldalaik 
tribünökké vannak kiképezve, kifelé pedig gya­
korlótermek s lehetne mondani egyesületi helyi­
ségek és adminisztrációs szobák vannak. A 
sportépület egyik legnagyobb tanúja a Pompe- 
jit sújtott szörnyű katasztrófának: szobáiból tö­
megével ássák elő a tufával körülfolyt csonto­
kat; a földrengés és lávaömlés alkalmával a kö­
zelben lakók a masszív épület boltivei alatt és 
helyiségeiben kerestek menedéket — hasztala­
nul!

Egy foxterrier kutya megmentette gazdáját 
és annak családját. Londonból jelentik: Négy 
jókedvű kiránduló, aki Bridgeport mellett, egy 
vitorlás csónakban keresett enyhülést a nagy 
hőség elől. egy kis foxterriérnék, Bonzónak kö­
szönheti áz életét, A Brundenell házaspár tíz­
éves kisfiúkkal és egy másik ötéves gyerekkel 
kiment vitorlázni a tengeröbölbe. Hirtelen szél- 
roham felborította csónakját és a biztos halál 
várt volna rájuk, mert egyikük sem tudott úsz­
ni. Szerencsére velük volt Bon zó is' és a bátor 
foxterrier, persze pompásan úszik, nyomban 
nekivágott a víznek és szerencsésen partot is 
ért. Amikor nem látott senkit, továbbrohant 
addig, mig nem találkozott egy arra sétáló fér­
fival. A foxterrier elébe állt és kétségbeesett 
ugatással igyekezett tudtára adni Reginaid 
Goodnak. hogy gazdái milyen veszedelemben fo­
rognak. Reginald Good először barátságosan 
megsimogatta a kutyát és tovább akart, menni, 
de Bonzo, a foxterrier nem eresztette el. Addig 
ugatott és addig kedvesekedett Goodnak, mig 
sikerült megértetnie vele, hogy komoly dolog­
ról van szó. A kutya most már előreszaladt, az 
öböl pártjára és Good látta, hogy a felborult 
csónakba kapaszkodó Brundenell alig tudja 
már fentartani feleségét. é,s a két kis gyereket. 
Szerencsére Good kitűnő úszó, habozás nélkül 
a vizbe ugrott és erős küzdelem után sikerült 
is megmenteni a családot.

T T (
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210 sakkmester Münchenben.
Münchenben most folyik a sakkot!mpia. Ké­
pünk a kiállítási csarnok nagytermét mutatja, 
amelyben 21 nemzet 210 sakkmestere játszik!

* Agyvérzésre hajlamos idősebb embereknek
a rendkívül enyhén ható természetes „Ferenc 
József“ keserüviz — reggel éhgyomorra egy kis 
pohárral — nagyfontosságu szolgálatot tesz az­
zal, hogy a bélműködést szabályozza é.s igen 
könnyű, lágy széktetétet biztosit. Az orvosok 
ajánlják.

Halálozás Oradeán. özv. Stitz Mihálynó
76 éves korában szombaton délelőtt elhunyt. Te­
metése ma, vasárnap délután 4 órakor lesz a 
Str. BÍÍIcescu 33. sz. gyászháztól az olasigi te­
metőbe (Caritas.)

Üvegből készülnek a ruhák Amerikában,
Newyorkból Írják: Az utóbbi időben sokat 
foglalkoznak a szakértők azzal a gondolattal, 
hogy forradalmasítani fogják z öltözködést oly­
képpen, hogy selyem- és posztóruhák helyébe 
üvegruhát készítenek és hoznak forgalomba. 
Volt már eset, hogy Amerikában, sőt. Párizsban 
is egynémelyik bálon celofán ruhában jelentek 
meg a hölgyek, az amerikai üveggyárosok azon­
ban most azzal a merész vállalkozással foglal­
koznak, hogy az üveget a mindennapi öltözkö­
dés programjába helyezik. E célból különleges 
üveget készítenek. Állítólag Illinoisban úveg- 
szvettereket hordanak már a nők, a newyorki 
üzletekben tömegével találunk üvegkalapot es 
számos cipőt, amelynek sarka és felsőrésze 
üvegből készült. Mint mondják, az üveg törhe­
tetlen. Az üvegruha tervezésével egyidőben az 
amerikai üveggyárak kezdeményezésére kísér­
letképpen egy üvegházat építettek Newyork dí­
zelében, amelynek alapja, az oszlopok, a geren 
dák, a tető sőt a 30 méteres torony is üvegből 
készült. A házat építő üveggyár! mérnök kije­
lentése szerint az üveg soxkal alkalmasabb a 
levegőréteg izolálására, mint például a tégla 
vagy cement. A házépítéshez szükséges üvegen 
kívül az egyik amerikai gyár egészen különle­
ges üveget állított elő, amo'yet bútorok, székek, 
ágyak előállítására lehet használni. Ez szilárd 
üveg erős ellenállásánál fogva mindenre fel­
használható. Más a helyzet a hajlékony üveg­
nél, amely papir módjára összeeső varba tó. 
— Amerikában nagy propaganda folyik most 
az üvegruhák, üvegházak és különböző háztar­
tási cikkek terjesztése érdekében. Egyik ameri­
kai újságíró tréfásan jegyezte meg ezzel kap­
csol y ban: „Hölgyeink most már nemcsak, üveg­
cipőkben járnak, mint a mesebeV hamupipőke, 
hanem üvegruhában díszelegnek üfogházaik­
ban, üvegágyaikban, vájjon titkukat most ho­
gyan leplezik az új, átlátszó üvegvilágban?

Futballmérkőzés Oradeán. Vasárnap dél­
után öt órakor Törekvés—Kolping mérkőzés a 
Réd-ey-kerti Mihály-pálván. A két csapat ösze- 
állitása a következő: Törekvés: Farkas — Fá­
bián, Sándor III. — Domian, Csont, Kréca — 
Bcleznai, Tóth, dr Székely, Balk, Hanga. Kol­
ping: Ha.jner — Szokolszky, Galamb — Szűcs, 
Kecskeméti, Nagy — Pösze, Vékony, Sándor II., 
Kerekes, Urszán. A Törekvés—Kolping mérkő­
zést Makkabea—Vestül mérkőzés előzi meg. A 
dupla műsorra rendkívül olcsók a helvárak.

«•*•❖<•**»*

SZÍNHÁZ
Országos Magyar Népszínházai 

szervezeti hányán Kálmán
Bottyán Kálmán, a tárgumuresi színház 

volt igazgatója megszervezte az „Országos 
Magyar Népszínházai“, amellyel az összes ar- 
deali városokban akar működni. Társulatát a 
legjobb erőkből szervezte meg, akik névs-zermt 
a következők: Paál Magda, az aradi színház v. 
primadonnája, Hanti Piri, Gróz a Böske szub- 
rettek; Földes Berta anya színésznő; Palády 
Rózsi, aki a Vaszary Piri nyomdokain halad 
Kóródi Irén, Légrádiné Sándor Ica, Nagy 
Hús, Arany Sári, Vajda Husi, Szép Rózsik a 
Andnássy Ili szűbrett. Tarnay József, Juhász 
Jancsi, Kiss Elemér, Révész István, Sziki a v 
József táncoskomikusok. Bihari Zoltánnal é: 
Szentes Istvánnal még tárgyalásban van. Bo­
ros Sándor, Földes Lajos, ' Nagy Kálmán ne 
karmesternő, Jenőffy Tusi sugónő, Hubei 
Ernő titkár, aki a béri etetéseket már Ardeal- 
ban megkezdte. Kelián Sándor kellékes két 
segéddel, Papp Sándor diszietmester. Battyán 
Kálmán kijelentette, hogy igyekezni fog min­
den újdonságot a legnagyobb és legszebb ki­
vitelben bemutatni. A következő darabokkal 
kezdi meg előadásait: Parmai ibolya, Csárdás. 
Dinomdánom, Sültgalamib, Hulló falevél, Mese­
áruház, Csavargó lány, Cetek egyszer élünk. 
Szón ja. Harangvirág, Úri lány, Madam Ba- 
jazzó. Méltóságos asszony. Néma levente, Há­
zasság. Aranyszőrii bárány Mese a Grand 
hotelben stb
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Egy aranyszívű és arany 
szájú ember emlékezete

Irtat dr Lengyel Alajos
mearemea’a^föid na0V detonáció nyomában 
■megremeg a fold, úgy jött, egy éve a döbbene­
tes hír, hogy a budapesti Pázmány Péter Tu 
domanyegyetem kiváló professzora tlámos 
kultúrintézmény kimagasló vezetője', Wolken- 
oerg Alajos elköltözött az élők sorából.

bem találtunk vigasztaló szavakat a döb­
benetes Mr hallatara. Szivünk heves dobo- 
Üi“;- • ,ű nmünkbe tóduló könnyek özöne 
l^ezte homy a kifürkészhetetlen Gondviselés 
rejtélyes keze súlyos csapást mért ránk mert 
elvette tőlünk „a mi fejünknek koronáját™

*

, ,, ’ ,h0°-Y “jyászos évforduló alkalmá­
ból elem tűnik délczeg alakja, azon tűnődöm
TeJaA°ll fme°, benne ebhen az emlékezés­
ben? A papot, a tanart és pedagógust a hit­
szónokot? A lelkek békéjének apostolát? A
Kj/fc/ baídtot? Az atVai jóltevőt? Az igaz élet 
leghűbb harcosát? Aranyszivüségét? Ki 
tudna felsorolni mind az életnyilvánúlásokat, 
melyeknek nemes lelke, fenkölt jelleme, tudás­
ban kimeríthetetlen elméje — tartalmat, való­
ságot adott? ’

*

Hihetetlen munkabírással dolgozott Kora 
reggeltől késő estig, szünet és megállás nélkül. 
Csak akkor pihent, ha látogatók zavarták meg. 
A hajnali órákban már elmondta miséjét. 
Azon túl a napnak minden időszakát szellemi 
munkával töltötte. Tanult, olvasott, irt, elő­
adásaira, beszédeire készült, könyvein, mun­
kám dolgozott. És imádkozott.

, Ez a túlfeszített szellemi munka magya­
rázata aránylag korai összeroppanásának. 
Nem bírta idegeivel tempóban szolgálni azt az 
onasi munkakört, melyet fenkölt leikével és 
nagy szellemiségével, dolgozni akarásával 
maga elé szabott.

— Minden beszédemet leirom. Kivétel 
'nélkül, mondta. — Soha nem történik meg
velem, hogy egy beszédemet kétszer elmonda­
nám, vagy hogy egyiknek anyagát egy másik 
beszédben felhasználnám.

. . A méh szorgalmával gyűjtötte szellemi 
kmcseih

A nekrológok, amelyek halálakor megje­
lentek, felsorolták munkáinak címeit. De sehol 
nem olvastam arról a szép imakönyvről, mely­
nek minden sorát ö maga irta meg, az élet. 
minden alkalmára és minden viszontagságai 
közben elmondani való fohászaival, könyörgé­
seivel! 960 sűrű oldal. Remeke az érzések, ér­
zelmek és gondolatok gazdagságának. Hű tü­
körképe az Isten iránt való nagy szeretettnek, 
alázatos, áldozatos lelkének.

Ritka egyéniség volt. Csupa szívből, csupa 
szerétéiből tevődött össze. Mindenkor többet 
juttatott másoknak, amint, amennyit ő mások­
tól várt. Magához ölelte embertársait, különö­
sen tanítványait. Lebilincselő közvetlenségével 
és emberszeretetével mint. egy mágnes tudta az 
erőket a közös cél szolgálatába állítani. Csodás 
lelkiségét átöntötte tanítványai szivébe, akikért 
legtöbbet áldozott és dolgozott. Egy kedves 
könyvét nekik dedikálta: „Missziós előadások 
és szentbeszédek Vádemecuma”. (1931). „Ta­
nít ványaimnak odaadó tiszteletem, testvéri 
szeretetem és legkedvesebb emlékezéseim bi­
zonyságául“ — címmel.

*

Mindenfelé áldást fakasztott, amerre csak 
lépett. Egész ember volt. Hatalmas pillére a 
nemzetnek és a társadalomnak — azon a he­
lyen: az egyetemi katedrán, ahová az isteni 
gondviselés állította. Immár félelem nélkül 
járhat az enyészet birodalmában, mert megter­
mékenyítette korát, amelyben élt és legneme­
sebben töltötte be azt a hivatási, amelyet az 
élet neki felkínált.

*

Szerette az életet. Ez akkor tűnt leginkább 
szembe, amikor most két éve beteg lett és el­
múlását kezdte megérezni. — Vége van a szép 
időknek, — mondta és könnybe lábadtak szép, 
áthafo tekintetű szemei, Ki is gondolta, volna 
ekkor, hogy oly közel már a vég! .4 természet­
nél, megvan a maga rendje. A halált hervadás, 
leve’hullás, mélaság, csönd, dermedő lélek és 
Saldoklá életkedv előzi meg. Ezek a jelenségek

voltak az ő elmúlásának is — előhírnökei S (5 
mindezt előre látta, érezte. Utoljára látlak! — 
mondta. Es áldásra emelte munkás kezeit. 
„Csak gyógyítana meg engem az a jó Isten, 
akit olyan igaz szívvel szolgáltam egész élete­
men át. Vagy adna gyors halált. Félek, soká 
fog tartani“. És a jóságos Teremtő meghall­
gatta beteg lelkének könyörgését. Nem sokáig 
tartott a hervadás ...

*

Wolkenberg Alajos csak a szellemi érté­
kek felhalmozásához értett. A földi kincsekkel 
nem sokat törődött. Három Ízben is megvá­
lasztották a hittudományi kar dékánjává, 1929- 
ben pedig az egyetem Rector Magnificus-a 
lett. Mások vagyont gyűjtöttek össze. 0 min­
den keresményét jótékony intézményekre, 
egyetemi alapítványokra, szegény egyetemi 
tanulók felsegélyezésére fordította. Aki hozzá 
kérni ment, soha se ment el üres kézzel.

Rengeteget áldozott a különböző egyetemi 
karok kollégiális együttműködésének és az 
osszetartozandóság érzésének istápolásáért. Sok 
ízben összehozta a négy egyetemi kar dé 
kanjait és tanárait. 100—100 terítékes ebédek­
kel traktálta őket. Aki különben megfordult 
vendéglátó asztalánál, vagy vendégszerető há­
zánál, tapasztalhatta, hogy milyen bőkezűen 
halmozta el vendégszeretetének minden meleg­
ségével látogatóit.

•ló barát volt a szó igazi, nemes, szókra- 
taszi értelmében. Nem csak az örömökben, a 
boldog órák pillanataiban osztotta meg együtt­
érzését azzal, akit barátságára tartott méltónak, 
hanem részt követelt magának a megpróbálta­
tások idején, a balsors súlyos terheinek viselé­
sében is. Segített, gyámolított, felemelt, erősí­
tett, vigasztalt — és nekifészitett erős vállánál 
segédkezett a sors csapásainak súlyos kereszt­
jét viselni, hordani.

*

1912-ben költözöködötl fel Budapestre. De 
lélekben, szivében élete végéig a satumarei egy­
házmegye leghűségesebb papja akart maradni 
és maradt is. Az egyházmegye minden dolga 
érdekelte. Mikor az impérium változásával az 
egyházmegye több kormányzati kerületre sza­
kadt, külön, püspökéhez intézett levélben jelen­
tette ki szándékát, hogy ő tovább is a satu- 
maréi egyházmegye papja akar maradni.

Nagy szeretettel vonzódott a szcnlélelü 
Boromiszapüspökhöz. 25 éves egyházmegyei 
főpásztorsága jubileuma alkalmával ő mondta 
az ünnepi beszédet, a satumarei székesegyház­
ban. A szentéletü főpap elévülhetetlen érdemei 
nem találhattak méltóbb szószólóra.

Midőn annakidején, 1913-ben a budapesti 
egyetem. Boromisza püspöknek kulturális ér­
demeit a hittudományi diszdok tor Sággal tün­
tette ki, — szinte magam előtt látom délceg 
alakját, a boldogságtól mosolygó arcát, s az 
örömtől ragyogó szemeinek tekintetét, — 
amint magával hozza a Zubriczky Aladár és 
Mihályffy Ákos tanártársai társaságában — a 
diplomát az agg főpapnak. Püspöke érdemel­
nek elismerése és meg jutalmazása senkinek 
sem szerez nagyobb örömet — nálánál. De a 
püspök is nagyon szerette és értékelte egyház­
megyéjének e kimagasló büszkeségét és díszét. 
A beavatottak közül is kevesen tudják, hogy 
midőn Szenlgyörgyi 1. Károly halálával az 
egyik kanonoki stallum megüresedett, Eo-

MARGUERITE BOURGET:

A megtört pecsét
(Regény).

A modern kor vajúdó házassági problémái­
nak egyik érdeke* esete. Tündöklő, forró 
és színes regény, az ui francia társadalom 
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romisza püspök e sorok Írója által bizalma. 
kérdést intézett hozzá, elfogadná-e és jónéven 
venné-e kanonokká való kineveztetését. ö el­
hárította magától — tagadó válasszal — a fő­
pásztori kitüntetést. „Hadd essen nálamnál 
érdemesebb személyre a választás, én csak 
megmaradok egyetemi tanárnak, ezt a foglal«■ 
kozásomat el nem hagyom.'“

A hitszónoki tanszéken Glattfelder Gyula 
utóda lett. ö kezdte ebben a minőségében az 
egyetemi ifjúság vallás-erkölcsi nevelését ideá­
lisak b alapokra helyezni. Szorgalmazta az 
istentiszteletek és egyházi tanítások pontos lá­
togatását és hallgatását. Szokásba hozta, hogy 
a vasárnapi és ünnepi istentiszteleteken — jó 
példamutatás gyanánt — maga a Rector 
Magnificus is mindenkor megjelenjék. Az 
egyetemi templombon mondott gyönyörű be­
szédei a szónoklás igazi remekei voltak.

Sokan nem tudják, hogy a hitszónoki tan 
székre benyújtott pályázatnál Fass Józsefnek, 
a későbbi magyar kultusz- és népjóléti minisz­
ternek volt a vetélytársa. Az egyetem tanácsa 
irodalmi munkássága révén neki Ítélte — a 
pálmát. A szerény Wolkenberg maga restel­
kedik riválisia sikertelensége miatt. „Neki kel­
lett volna bejutnia. Nagy tehetség. Nagy szó­
noki képesség“ — mondta. „Erdemetlenül 
esett rám a választás sora.“

Klebelsberg kultuszminiszterrel is volt 
némi súrlódása. Wolkenberg nagyrabecsÜlte a 
satumarei egyházmegye egy akkoriban fiata­
labb papját, az aranygyűrűs Scheffler Jánost, 
akit tanítványa is volt. Az egyetemi tanács az 
ő kezdeményezésére enyhanguan meghívta a 
fiatal papot az egyetem egyházjogi katedrájá­
ra. Azonban Klebelsbergnek más jelöltje volt 
a megüresedett tanszékre s ezért szembehelyez­
kedett az egyetemi tanács döntésével. Wolken­
berg az egyetem autonómiáját látta sértve a 
katedrára meghívott tanár kinevezésének mel­
lőzésében és feliratot készíteti ’ a miniszterhez, 
melyet az egyetem összes tanácsai is magukévá 
tettel:, — az autonom jog megsértésének repa- 
rációja és annak a jövőben való tiszteletben 
tartása céljából.

Ez a két eset játszott talán szerepet abban, 
hogy e két ember hosszantartó minisztersége 
alatt Wolkenberg, aki egyébként minden kva­
litással rendelkezett erre a méltóságra, püs­
pökké nem lehetett.

*

A rektori méltóság viselése egy egyetemi 
évre terjed csupán. De el nem mondható az a 
nagy tevékenység, amelyet a rektori székben 
végzett.. Ismert alaposságával összeállította a 
300 év óta fennálló Alma Mater összes rekto­
rainak élettörténeti adatait és irodalmi mun­
kásságát.. Mekkora anyagot kellett itt aránylag 
rövid idő alatt feldolgoznia. Es egyetlen 
gyöngyszemet sem hagyott veszendőbe menni 
a magyar tudományos irodalmi kultúra mu­
zeális kincseinek füzérbeszedésénél.

Rektori éve alatt 35 Ízben volt doktorrá 
avatás. 790 végzett egyetemi polgárt promo- 
veáltak. És minden alkalommal a történelem­
ből merített, a nemzeti események nevezete­
sebb évfordulóira emlékeztető, magas szárnya- 
lásu beszéddel és a gyakorlati életre adott 
bölcs tanácsokkal engedi el az élet útjára a 
jelölteket. E beszédeket könyv alakjában Üt 
megjelenteti és a doktorokká avatottaknak 
dedikálja. Ezek között foglal helyet, az a gyö­
nyörű beszéd is, amelyet gr. Apponyi Albert 
juris doktorrá avatása alkalmából (honori* 
causa) 1929 március 21-én mondott. Wolken- 
berg Alajos nagykoncepcióju rektori éve való­
ban arany betűkkel íródott bele a Pázmány 
Péter Tudományegyetem annáleseibe.

*

A magyar törvényhozás felsőhdzában is 
sokszar hallatta szavát. Mindig eseményszám­
ba ment, ha szólásra jelentkezett. A leghozzá­
értőbb alapossággal szólott hozzá a pedagógiai 
kérdésekhez és biztos irányvonalat jelölt ki * 
törvényhozó testületnek a szakkérdésekben kő* 
vetendő leendők tekintetében.

Áldásos, tevékeny életének utolsó előtti 
munkás évében nekikezd a Pázmány Pétét 
Tudományegyetem 300 éves jubileumának elő­
készítéséhez. Kis füzetet bocsát közre, mely* 
ben felhívja az egyetem összes volt tanitvár 
nyalt az ünnepség méltó megrendezésében valf 
segítségre. Az ő előkészítő munkájának tud' 
ható be az a nagy siker, amely a 300 éve* 
jubileum megrendezésében európaszerte metf 
nyilvánult.
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Magyar Lapok

Alja
Látogatás

Rachmanovánál
Hogyan születnek meg a nagy Írónő Halhatatlan művei ?

Az osztráJk főiskolások folyóirata, a floch- 
Schulleitung, legutóbbi számában érdekes be­
szélgetést közöl, melyet a lap egyik tudósítója 
folytatott a Salzburgban élő kiváló írónővel, 
Alja Rnohmanovával.

Raohmanovát nem kell külön bemutat­
nunk olvasóinknak. Abban a sajátos irodalom­
ban, mely az uj Oroszország politikai, társa­
dalmi, valiláserkölcsi és irodalmi tanulmányo­
zása, ismertetése, vagy éppen bírálata körül 
kristályosodott ki, egészen elsőrangú helyet 
foglalnák el Rachmanova könyvei. Az írónő,
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ALJA RACHMANOVA

uKi maga is az orosz föld szülötte, távol a min­
dennapi étet eseményeitől-, viszavonult-an ét 
salzburgi otthonában. Mégis, élesen, világosan 
látja a jelent és annak történéseit, s amikor 
egy-egy könyvében a nagy nyilvánosság szá­
mára is megnyilatkozik, azt nemcsak mint 
éiesszemü megfigyelő teszi, hanem az esemé­
nyek szálait összefonva, s a maga finom, min­
den külső hatásra érzékenyen rezonáló érzés- 
világán átvezetve, a jövőbeli következtetéseket 
is biztos kézzel megrajzolja.

Talán ez az egyék főoka annak, hogy leg­
frissebb munkája a „Die Fabrik des neuen 
Menschen“", aiig nehány hónap alatt a szó 
szoros értelmében világsikerre tett sz-ert s a 
párizsi ,Académie d'Education d'Entre'-ude 
Sociales“ első diját nyerte el.

Ezzel a páldátlan sikerrel kapcsolatban 
kereste fel őt az ujságir-ó salzburgi ott-honában, 
amelynek minden zuga — mint a tudósitó 
megjegyzi — a kiváló költőnő egyedülálló 
egyéniségét tükrözi vissza.

Az újságíró első kérdése ez volt:
— ön, Nagyságos Asszonyom, a közel­

múltban olyan irodalmi sikert ért el, ami vi­
lághírnevét, mint írónőét — ha ugyan ez egy­
általában lehetséges — a kétszeresére emelte. 
Egy tekintélyes nemzetközi pályázaton az első 
dijat nyerte el. Milyen belső okok indították 
arra, hogy ezen a pályázaton résztvegyen?

— Nehéz erre válaszolni. — mondoMa az 
Írónő. — Mert egy olyan pályázaton való rész­
vétel, mely a mai orosz viszonyok leírását tűzi 
ki feladatul, könnyen félreértésekre adhat al­
kalmat. Természetes, hogy én, mint asszony, 
és költőnő mindenekelőtt -nem politikai, ha­
nem emberi és lélektani szempontból igyek­
szem megvilágítani az eseményeket. Meghiv-

* Magyarul „Irgalom“ címen jelent 
meg. Kapható könvv;ősztályuuknál. Ára 1Ü0 lei.

tak a pályázaton való részvételre és én úgy 
gondoltam, hogy ezezl a részvétellel szolgálatot 
tehetek ennek a mai, meggyötört emberiség­
nek. Elsősorban a lelki válság érdekelt-, melyet 
az emberek körülöttem, orosz hazámban át­
éltek.

— ön tehát, Asszonyom, amikor orosz- 
országi tapasztalatait regénybe rögzítette, lé­
nyegében a maga lelki átéléseit szőtte bele le­
írásába?

— Igen. De hogyan is magyarázzam meg? 
Talán úgy kellene engem elképzelnie, mint 
egy fényképezők-észüléket. Ami a szemeimen 
át a telkembe hatol, az ott marad, lerögzítve, 
mint kép, amelyet nem lehet többé onnan ki­
törölni. S v-alami kényszerít, hogy leírjam 
mindazt, amit láttam, vagy átéltem. Ezek a 
képek azonban nem maradnak merevek, moz­
dulatlanok. mint a fényképező készülékben, 
hanem élőkké, h-usból és vérből való embe­
rekké lesznek. Az élet- odakint- halad a maga 
határozottan megszabott irányában, de bent, az 
én lelkem, ennek az örök mozgásnak tükre, 
állhatatosan egyhelyben marad. Bármi tör­
ténjék is, én mindig ugyanaz maradok.

— Az ön érzékeny fényképező készüléke 
tehát mindent, megörökít az életből és semmi 
melleit nem halad el észrevétlenül, ami élet s 
vele kapcsolatos?

— Természetesen. De ebbe az életbe, mely 
telve van rendetlenséggel, én. az é-n életemmel 
rendet akarok vinni. Ez talán az oka annak, 
hogy műveimnek sikerük van. Szeretetet aka­

V. évf., 190. sz. — Vasárnap, 1936 augusztus 23.

rok vinni abba az életbe, ahol oly sok gyűlölet 
van, igazságot oda, ahol annyi igazságtalanság 
uralkodik; röviden: valami magasabbrendüt, 
az istenségnek valami csekély visszfényét. S 
meggyőződésem .hogy minden embernek erre 
kellene törekednie. Aki csak a hétköznapokat 
nézi, nem tudhat mélyebb megrázkódtatások 
nélkül tovább élni. Kicsiségekben a nagyobbat, 
magasabbrendtit nézni, a titkot keresni és cso­
dát remélni: ez az én életemnek és műveimnek 
értelme ... Első díjjal jutalmazott könyvem­
nek a kiadatása legnehezebb feladat volt szá­
momra, mert ez a könyv maga az élet, minden 
rútságával és szenvedésével; emberi dokumen­
tum, melynek alakjai nem kitalált meselények, 
hanem ott étnek, lélegzen-ek körülöttem. Azt 
akarja ez a könyv beigazolni, hogy minden 
embernek megvan a maga keresztje, amit 
hordoznia kell, legyen bár gazdag, vagy sze­
gény, szép, vagy csúnya, s hogy az életnek a 
szenvedéseit csak szeretettel lehet elviselni. 
Nem szabad ezt a könyvet pusztán regénynek 
venni; sokkal inkább életnek k-etl tekinteni, s 
belőle azt a tanulságot leszűrni, -hogy az em­
ber számára mindig, még a legsúlyosabb hely­
zetből is van valahol kivezető út. Csak semmit 
sem szabad kívülről, hanem belülről várni 
Annyi erő mindenkinek adatott-, hogy a leg« 
sulyosab helyzetet és el tudja viselni. Legfon­
tosabb azonban a nagy, mindent átfogó szere­
tet; mi-nt az Apostol példázza: az a szeretet-, 
mely mindent hisz, mindent remél, mindent 
tűr és mindent legyőz.

— Es ez az a csodálatos erő is, Asszonyon^ 
mely az ön könyveiből olyan hatalmas lendü­
lettel tör elő.

— Bizonyára. És éppen ezért szeretném-, 
ha senki sem találná sértőnek magára nézve 
könyvemnek azokat a részeit, -amelyekben aa 
életet a maga liagmeztelenebb valóságában tárom 
föl. Szeretném, ha a,z emberek nyitott szemmel 
járnának és nem képzelnék azt, hogy az élet 
gyermekmese csupán. De a rosszat látni és 
-mégis a jól keresni — ez a fődolog.

FODOR VIOLA.

A ZIMBABUEI TITOK
Fokvárosból (Afrika) jelentik: Uj expedí­

ció készülődik Zimbabue felé, hogy megfejtse 
a rejtélyt, amely 1867 óta gyötri a Rejtelmes 
Földrész archeológusait; az azóta eltelt majd­
nem háromnegyed század alatt Afrikának 
egyetlen nagy ismerője sem volt, akit ne ér­
dekelt volna a titokzatos zimbabuei romok.

A zimbabuei óriási völgység — kietlen 
gránit vidék, alig szakítva meg termőfoltokkal 
— ott terül ei a Zambezi és a Limpopo között. 
Itt-ott akadt néhány nyomorúságos néger falu, 
az itt tanyázó batu-.négere.k jellegzetes kup- 
ai-aku nád- és sárkunyh-óiva-l. Ezek között 
merednek föl gigántikus falaikkal és épület- 
maradványaikkal a zimbabuei romok. Népte- 
len, ősi város itt a mészfehér afrikai ég alatt, 
a területe vetekszik egy modern nagyvárosé­
val, teljesen épen maradt tizméter magas falak 
veszik körül ellipszis-alakban, a közepén ki­
sebb szikladombon még egy belső fellegvár is 
emelkedik, afféle ódon és otromba Akro-poliaz. 
Maguk az épületek nagyjából romba dőlt óriási 
és üres vázak, — egészen különös, mennyire 
nem árulja el semmi, hogy kik lakták és 
hogyan. Sem csontvázak, sem berendezési tár­
gyak maradványai nincsenek. Az építési mód­
szer sem mond semmit. Építhették afrikai ős- 
népek ép úgy, mint a közeli arany vidékre vető­
dött szabeusok, vagy föníciaiak, vagy kart-há- 
góiak, vagy görögök, vagy arabok; a kutatók 
egész sora próbálta megközelíteni tudományos 
elemzésekkel a titkát.

A zimbabuei titokkal kapcsolatos afrikai

archeológia egyik Legérdekesebb eseménye. A 
világháború után ásatásokat kezdtek meg itt 
az angol régészek s egy helyen eléggé mélyen, 
minden bizonnyal embertől származó tárgya­
kat találtak: régi kínai porcellénedények töre­
dékeit. Akkoriban heves viták indultak 
meg a tudományos folyóiratok hasábjain, ho­
gyan lehetséges -az, s már arra gondoltaik, hogy 
a várost építő ősnép kelet ázsiai eredetű, vagy 
legalább is kereskedeltmá összeköttetésben kel­
lett állania a kinaiia-kkal. Az ásatások lázasan 
folytak tovább s még mélyebb rétegekben még 
érdekesebb leletekre bukkantak. Egy teljesen 
ép, még a címkét is megőrzött selters-mzes- 
palackra! Miután nem volt valószínű, hogy e 
várost építő ősnép viskit ivott seltersvizizel, vi­
lágos volt, hogy valamelyik ott tanyázó s min­
den ásatásra alkalmas helyet megbolygatott 
angol kincskereső kalandor-csoport hagyta ott 
ezeket az újra betemetett földrétegekben-.

A zimbabuei rejtély ezek szerint még meg­
oldásra vár és valószinü-leg csak Afirka amy- 
nyira rejtelmes őstörténetének feltárása járul 
hozzá titkainak megoldásához.

s- c-c e- c-oc<$><5>c- c- &<?-$>♦■»♦♦♦♦♦♦♦♦
* Felvétel az albaiuliai római katolikm 

„Mailáth“ iiuliceumba és a vele kapcsolatos jó-
hírnevű és olcsó internátusba még eszközölheti 
az 1936—37. tanévi behatásokig, amelyek aug 
25—31-ig lesznek. Megkeresésre tájékoztatót 
készségesen küld a Liceul rom. cat. „Mailáth1 
Alba-Iulia 2.

Időszerű 
ionios könyvi

Dr BUCSÁNY1 GYULA, egészségügyi tanácsos, főorvos, 
a természetes élet- és gyógymód élharcosának tollából:

Természetes gyógymód 
és természetes táplálkozás

Ara 145 lei.

szetes meofiaíalítasára Kapható kiadóhivatalunkban, Oradea, Str. Reg, Carol 5. Vidé­
kieknek portóval 155 leiért szállítjuk. Utánvéttel 25 leijei drágább.

Kosi van a leiiobb al­
kalom testünk terme-

£ tiL..;n: i i-k.n M SaI .:::H 1 r.; J:. ..»fwi»;:**..-. §•--#
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Uj klasszikus kor leié...
Irta: Réíteky László

„Az olimpiászok hőskora ez Gö­
rögország versenyek lázaiban izgul. 
Lehetne-e ezt a görög versenylázt a
h^Kn,t!,8P0rtfil;flfitB, példáival össze* 
hozni. Itt a szellem épp úgy k>bo"ott 
mint a test. A költők birkóztak mini 
az itleták. A karénekek különösen is 
versenybe zengtek ás koszorúktól lel­
kesítve.“

Az európai irodalom(Babits M,: 
története.)

Most, hogy kilobbant az olimpiai tűz, amit 
azért gyújtottak meg, hogy a klasszikus kor 
szellemet idézve, a modern olimpiai játékok 
alkalmából ismét lázbaejtse a világot s most, 
hogy a versenyzők fejükön babérkoszorúval, 
mellükön olimpiai érmekkel, egy világ eget­
verő ünneplése közepette hazatértek a küzdő 
porondról — félszegen, gyámoltalanul, dadogva

ijedt hangon itt is ott is megszólal a szám­
űzött szellem és a kitagadott költő ...

Félreértés ne támadjon: a szellem és a 
költő számára mindent megtettek, iiogy érvé­
nyesülni tudjon ebből az alkalomból, hiszen 
külör szellemi olimpiászt rendeztek, amely 
nemes versengésre hívott művészt és költőt egy­
aránt, A szellemi olimpiásznak, — ha igazat 
beszéltek a külföldi lapok szerényen elrejtett 
kis híradásai — páratlan művészi sikerei voltak 
6 különösen a szobrászművészet állított ki 
meglepő és klasszikus értékű remekműveket, 
amiket nyilván megfelelő módon meg is jutal­
maztak. De vájjon, ki tud mindezekről?! Hol 
maradt a megérdemelt érdeklődés és hol maradt 
az eget verő taps és az a világszerte visszhangzó 
hatalmas ünneplés, amely kijárt volna a szel­
lemnek és a művésznek is. Valljuk be őszin­
tén: a világsajtó, mely tulajdonképpen min­
dig és mindenkor a nagyközönség érdeklődését 
tükrözi, nagyon mostohán kezelte, aminthogy 
mindenkor mostohán kezeli ezt a bizonyos szel­
lemi olimpiászt, amely egyébként is teljes kö­
zönybe fűlt. 4 néger Owens s a japán csoda­
futó fényképét példának okáért mindenki is­
meri, de ki látta vájjon a szellemi olimpiász 
első díjat nyert szoborművének fotográfiáját, s 
ki ismeri a szellem világversenyén első díjat 
nyert „bajnokok“ fényképét, vagy legyünk sze­
rények, ki ismeri a neveiket... Természete­
sen, ha a sport olimpiai versenyeinek kereté­
ben rendeznék meg a szellemi olimpiászt is, 
ezt is az általános érdeklődés középpontjába le­
hetne talán állítani, — de a korszellemet és a 
közízlést ismerve, vájjon ki merne felelősséget 
vállalni azért, hogy a testi erő vetélkedésére 
felizgúlt tömegszenvedély — ahelyett hogy 
rózsaesővel fogadja — nem hurrogná-e le és 
nem űzné-e ki a szellem képviselőjét a küzdő­
térről. Ezért ez az óvatos körültekintés, amely 
megbontotta az olimpiai versenyek igazi szelle­
mét és klasszikus értelmét, — ahol a szellem 
és a költő nagy népszerűségében közös poron­
don versengett a testi erővel — és ezért, taná­
csolták most külön, nagy óvatossággal, a nép­
szerűtlen szellemet és a népszerűtlen költőt. 
Tulajdonképpen igazuk is van. A korszellem 
ma nem kíváncsi ezekre, mint az olimpiai já­
tékok ama klasszikus idején, amikor egy Tibe­
rius s egy Neró császár maga is megkívánta az 
olajfakúszóról s a költők és íróik is voltak 
olyan fontosak, mint az ökölvívók, a dárda­
vetők, vagy mint a futók, a diszkoszdobók és a 
birkózók ...

Jól van, a költő világtörténelmi pillanata 
elmúlt s a rímek hangtalan zenéje a gép­
technika roppant, alkotásainak dübörgésébe 
vesz, a szellem cizelláló művészetét celluloid 
szárnyakkal már túl repülte a művészi ipar s a 
-tehnikai mesterkedés és mehanizálódás határ­
talan perspektívák felé mutat. Jól van, a testi 
szépség is fontos és a kisportolt test egy egész­
ségesebb, erősebb fizikumú, edzettebb idegzetű 
emberi társadalom jövőjével biztat és ezt a célt 
szolgálják a modern olimpiai játékok. De a 
testi erő vetélkedésének ebben a szenvedélyes, 
elfajuló s már-már eszeveszett versenyfutásá­
ban, a rekordhajszolás tébolyában, hovatovább 
kisebb jelen lő-éget tulajdonítanak a szellem­
nek, melynek felsőbbségét máris igyekeznek

kétségbevonni s amelyről egyre többször meg­
feledkeznek. Az egyoldalú és túlhajtott spor­
tok pedig — hiszen a görög-római atléták min­
den irányban edzették magukat — az emberi 
testalkat szoborszerű arányai helyett, arányta­
lanul túlfejlődött izomóriásokat és eltorzult 
testalkatú „világbajnokokat" alakít s ami talán 
még eninél is nagyobb baj, a sportolók, az atlé­
ták és bajnokok körül nem a tényleges sporto­
lási kedv növekszik és ölt egyre népszerűbb, 
egyre általánosabb arányokat, hanem egy 
meddő és bárgyú „sportszellem“ hatalmasodik 
el a tömeg fölött, amely a sportból csak a 
„szurkolás“ izgalmaival veszi ki részét és meg­
elégszik azzal, hogy magánkívül és őrjöngve 
tomboljon annak a -néhány favoritnak, akit im-

ÍJ fit ES MÉZZEL

ügy indultam, mint napkeleti herceg, 
pazar pompával, dúsan, gazdagon. 
Gyöngyöket nyelt a borral tele serleg, 
aranyedényíől roskadt asztalon.

Drágaköves szegélyét köntösömnek 
amerre jártam, mindenki csodálta 
ts vége soha nem volt az örömnek, 
éjjel is széli ez aranyhurú fa ária.

S egy reggel — olyan volt, mint minden másik, 
— a hegyek orma fénybe öltözött, 
de lent a völgyben vihar harsonázik, 
villám suhan a tüzfeihök között.

Földetrenditö, zuhogó morajjal 
meg-meg dördült az elsötétült ég, 
minden menekül síró, tompa jajjal, 
erdő és tarló fojtó füsttel ég.

Sokáig nem láttam a napot újra, 
csak sűrű, fojtó, kegyetlen ködöt 
és nem tudtam, hogy fent a hegyek csúcsa 
most is mindennnn fénybe öltözött.

Á köd kegyetlen, fojtogató gyilkos 
a szívemet is fátyoléba íonta 
és ha a hajnal messzi fényről hirt hoz, 
már nem vidít a fényes, égi posta,

A ködben élek, sűrű, sűrű ködben 
szemem a fényre hiába meresztem 
s ha sejtem, hogy a nap detel fölöttem, 
üres kezem szégyennel leeresztem.

Köd van kezemben, szívemben s a számban 
ködben a nap, ködben a föld s az ég.
Köd ül a fákon, bokron és virágban
ködös a láng, mely hamvadéban ég.

Üres kézzel és kedbeveszö vággyal 
nézek a régi nagy hegyek felé 
s már nem hiszem, hogy of? fénnyel, virággal 
tárul a föld az emberek elé.

Eszembe jut néha ery pajkos herceg, 
féktelen, gazdag, — ki valaha voltam.
Ki eltévedt és lemaradt a ködben 
s most hazajár, köddéváltan és holtan.

Kit útja néha emberek közé visz, 
kísérteiként bolyong házak között 
és mondogatja, mit már régen nem hisz:
.......A hegyek csúcsa fénybe öltözött.. ,1“

már istenít valósággal s akit úgyszólván 
mithológikus tisztelettel övez. Megdöbbentő é9 
ijesztő tünet mutatkozik tehát szerte a világon, 
amit úgy is ki lehetne talán fejezni, hogy a 
nyers erő s a nyers erő bámulata és elvakult 
tisztelete hovatovább kétségbe merészeli vonni 
a szellem felsőbbségét, megtagadja a szellem 
gyámságát és fékezőerejét s vakon, irtózatos 
lendülettel kiszabadítja magát a szellem köte­
lékeiből.

Pedig a gépek felszabdított ereje a terme­
lés és elosztás gazdasági elméletével már za- 
varbaejtette a szellemet, amely még ma is lá­
zasan és kétségbeesve keresi a kivezető utat 
ebből a válságból.

A géptehnika vészesen elszabadult ereje 
után, most a vak és brutális emberi erő kezd. 
elhatalmasodni veszedelmesen az ész és a szel­
lem uralma fölött, amit szemérmetlen hivalko­
dással már nyíltan tagadni kezd, de legalább 
is közömbösnek tekint. A testi erő szabadulni 
igyekszik a szellem „nyűgétől“ és ha ez így ha­
lad. továbbra is, akkor el fogja veszíteni ön­
maga fölött az uralmat, a fékező és irányító tu­
datot, ami egy kultúrvilág szörnyű törését és 
zuhanását jelentené!...

Mégis vannak, akik azt tartják, hogy ezek 
a tünetek s a világ gazdasági és társadalmi ver­
gődése, korántsem a civilizált emberiség halál­
tusája, de mindjobban azt látszik bizonyítani, 
hogy keserves és véres vajúdás ez, amely egy 
új klasszikus kor születését jelzi. És valóban: 
titokzatos apró fényjelek, megsejtett Villanások 
mintha azt mutatnák, hogy minden tekintet­
ben tisztultabb leegyszerűsödés, közvetlenebb, 
bizalmasabb, tehát emberibb és testvériesebb 
életforma megvalósulása felé közeledünk. Erre 
mutatnak a költők verseinek leegyszerűsödött 
formái, spontán melegségű őszinte szavaik — 
hiszen kitagadva és mépszerütlenül is, mégis 
csak ők az idő szeizmográfja! — erre vallanak 
az építészet és művészetek lehiggadt, korszakot 
mutató, egyszerű vonalai, a világosság, nap­
fény, levegő jelszava, erre mutat a szociális 
lelkiismeret egyre érzékenyebb vibrálása s a 
szélsőséges politikai és társadalmi indulatok 
küzdelmeinek végső erőfeszítése és kétségbe­
esett erőpróbája. Sőt erre lehet következtetni 
az egymás megismerését s így az emberi szoli­
daritást, közösségérzetet nagyban elősegítő és 
egyre népszerűbb, egyre nagyobb arányokat 
öltő társasutazásokról, amely éppúgy e kor 
nagyszerű találmányai közé tartozik, mint a 
természet újból való felfedezése során megszü­
letett „hétvégi kirándulások“ időszerűen 
„klasszikus“ sportja, nem is beszélve például 
a cserkészet, és a cserkész-szellem térhódításá­
ról s a minden négy esztendőben megismétlődő 
modern olimpiai tornáról...

De az új klasszikus kor felkelő napja, csak 
akkor fogja bearanyozni a szépség és az erő 
modern szobrait, ha magával hozza a krisztusi 
békét, a keresztény emberszeretetet s az olim­
piai fáklya szenvedélyeket gyújtogató lángja 
mellett, a szellem világító fáklyáját is fel­
mutatja a világnak.

Azt a fáklyát, amelynek egyelőre még nem 
jutott méltó helye a modern olimpiai játéko­
kon, s amelynek lélekzetszakadva és zihálva 
rohanó „atlétáit“ nem biztatják, -nem lelkesítik 
és nem bátorítják kitartásra, extázisbán lán­
goló tömegek, a szellem stafétafu-tásának vég­
telen országút ján!...CSŰRÖS EMÍLIA

Párüli! f iris silliiselet találtak
Nevvyorkból jelentik: A princetoni egyetem 

már hosszabb idő óta ásatásokat végeztet 
Athénben. Dr Edward Capps professzor most 
a/ egyik athéni kút mélyén remek pajzsot ta­
lált, amelyről a. régi leírások alapján megái la­
pította, hogy Brasidas spártai hadvezér pajzsa 
volt. Krisztus előtt 424-ben Brasidas seregét az 
athéniek Pylos mellett megverték és sikerült a 
spártai hadvezér pajzsát is zsákmányul ejte­
niük. A pajzs remekbe készült darab és az at­
héniek olyan értékesnek tartották, hogy egy 
kút mélyén rejtegették, nehogy valami vakmerő 
spártai kém vissza rabolja tőlük a diadalmi jel 
vényt. Capps professzor expedíciója különben 
Athénben még más igen értékes felfedezésekre 
Is jutott, iuv példán' hiteitek egy iá cm. magas 
elefántéi- pi-zobrot, nnoly a régi Görögország 
legjobban konzervált es alkalmasint legrégibb

elefántcsont munkája. Az athéni p'actéren a 
köztársaság korának számos emlékét fed-zték 
fel. Találtak márványból készült gépezeteket, 
amelyek a modern csokoládéautomatákra em­
lékeztetnek. Ezeket alkalmasint arra hasznáJ- 
ták, hogy igy jelölték ki különböző közhivata- 
iokra a polgárokat. Megjelölt golyókat dobtak 
a készülékbe, ott azokat összerázták, majd egy 
emeltyű lenyomására egymásután kihullottak a 
golyók, abban a sorrendben, ahogyan az ürese­
désben levő méltóságokat jelölte. Sok ó-görög 
„szavazólapot“ is találtak, de persze ezek nem 
papírból készültek, hanem cserépből, azonkívül 
pedig bronz igazolványokat az esküdtszék tag­
ja: és a közönséges polgárok számára. Négyezer 
régi okmányt is talált az amerikai expedíció, 
amelyeknek legnagyobb része bérleti szerződés 
vagy adásvételig megállapodás^
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Olimpiai méri eg
Irta: dr Léber János

Az elmúlt két héten alig volt másról szó 
az újságok hasábjain, szalonokban, gyárakban 
és az utcán, mint a Berlinben lezajlott olim­
piai küzdelmekről. Még a világpolitika esemé­
nyei is háttérbe szorultak. A spanyol nép ször­
nyű és véres tragédiája feleannyi érdeklődést 
sem tudott kelteni, mint az olimpiai posta. 
Mindenki lázban égett. Tokiótól Sanfrancis- 
kóig, Oszlótól Johannesburgig nem volt más 
beszédtéma, öreg urak, háztartási gondokkal 
küzdő háziasszonyok: nagyszülők, szülők es 
gyermekek egyformán, egyszerre ott szorong­
tak a rádió mellett, amikor az olimpiai híradás 
következett. Olyanok is, akik eddig nem törőd­
tek a sporttal, akik megmosolyogták és lenéz­
ték a sportérdeklődőket. Akik két-három héttel 
ezelőtt még azt sem tudták jóformán, hogy mi 
az a gerely, gátfutás, diszkosz vagy vízipóló-csata, 
most ismerték valamennyit. Jegyezték az ered­
ményeket. Vitatkoztak. Nehéz néger, japán, in­
dián, norvég nevekkel hadakoztak Mindenki 
ertett mindenhez. A legnagyobb szégyen volt, 
ha valaki nem volt mindennap kellőképpen tá­
jékozott az olimpiai eredményekről.

Nem tartoztunk sohasem azok közé, akik 
a sportnak rendkívüli jelentőséget tulajdonítot­
tak, akik az őrületig fokozták az eredmények 
hajszolását és minden erő, szépség, kiválóság 
kritériumává, minden kultúra hordozójává és 
élvezőjévé a szépen kisportolt testet tették meg. 
De nem tartozunk azok közé sem, akik le­
becsülték ,kigúnyolták vagy egyenesen üldöz­
ték a test edzését s a sportbeli versengéseket. 
Az „ép testben ép lélek“ nekünk nem elhasz­
nált szólamot, hanem való igazságot jelentett, 
inert tudtuk azt nagyon jól, hogy a sport, ha 
mértékkel űzik és megfelelőképpen értékelik, a 
test edzésén kívül a lelki és erkölcsi erők felkel­
tésére is kiválóan alkalmas. Módunkban áll te­
hát, hogy a tömeglélekben végbement ezen 
rendkívüli változásról, a felfokozott érdeklődés­
nek szinte a hisztéria határáig feszülő erejéről, 
egyben pedig magáról a sportról s annak áldá­
sos hatásáról is tárgyilagos véleményt mond­
tunk.

Hangoztattuk mindig és hangoztat juk most 
Aülönösen, hogy a testi kultúra felett magasan 
felette áll a lélek kultúrája, a testi erők és ered­
mények jelentősége fölött az erkölcsi erők be­
láthatatlan, megmérhetetlen és felbecsülhetet­
len értéke. Szomorúan figyeltük és elítéltük az 
értékismeretnek és értékítéletnek azt a nagy­
fokú elfajúlását, mely nagyobb érdeklődést biz­
tosított egy sportfenoménnek, mint a tudomá­
nyos világ legkiválóbbjainak, vagy a lelki és 
erkölcsi élet hőseinek. Fájdalmasan láttuk sok­
szor azt, hogy egy-egy rendkívülibb sporttelje­
sítmény nagyobb lázba hozza a világot, mintha 
valaki a tuberkulózis vagy a rákosmegbetege­
dés orvosszerét találta volna fel. De feljegyez­
tük magunknak azt is, hogy azoknak a neve, 
akik sportbeli eredmények révén emelkedtek 
fel a csillagokig, kóbor üstökösként hamarosan 
letűnik az érdeklődés egéről, míg a szellemi és 
erkölcsi nagyok híre és megbecsülése a tova­
tűnő évekkel nem kopik meg, nem kisebbedik, 
hanem nagyobbodik és fényesedik.

Nem lepett meg tehát, és főleg nem bot rá n- 
koztatott meg bennünket az elmúlt két hét alatt 
az a felfokozott érdeklődés, mely a berlini 
sportpályán történő eseményeket szinte percről- 
percre nyomon követte. Tudtunk előre róla. 
Számoltunk vele és megértettük. Tagadhatatlan 
tény ugyanis, hogy a sportnak igen kiváló je­
lentősége van a mai korban, a modern ember 
életében. A fiatalságnak ez a legtisztább, leg­
egészségesebb szórakozása. Elvonja azokról a 
helyekről, ahol idejét lelki és testi egészségének 
rovására töltené el. A versengés nemes indula­
tokat támaszt a lélekben, tökéletesebb élet felé 
hajszolja az ifjú embert s a figyelem, béklyóját 
rakja a töretlen és kilengésekre hajlamos csikó- 
lélekre. Mert az igazi sport férfiú mértéktartó, 
tisztaéletű, aki szenvedélyeit megzabolázza.

Az egyéni eredményeken kívül azonban

van a sportnak egy másik, a közösségi életbe is 
belejátszó értéke. Oláh György, az Uj Magyar­
ság hasábjain éppen a napokban fejtette ki igen 
szerencsés meglátással, hogy az olimpiai verse­
nyek felé irányuló érdeklődés közelebb hozza 
egymáshoz az egy fajhoz tartozókat. Hányán éb­
redtek származásuk tudatára; a fajtájukban 
rejlő lelki és fizikai erők ismeretére és szerete- 
tére olyanok, akik eddig elszakadva éltek, akár 
testben, akár lélekben attól a népi közösségtől, 
amelyhez valamikor vér, nyelv, kultúra és tör­
ténelem szerint tartoztak? Egy nemzetnek a vi­
lág bármely részén szétszórtan élő fiai fajtest­
vérük győzelméért együtt és egyformán remeg­
tek s ez a tizennégy nap, teljesen hatálytalaní­
totta bennük azt az elfelejtkezést, azt az eltom- 
pulást, melyet a távoliét Í5—20 esztendeje idé­
zett elő életükben, fajtájukkal és nemzetükkel 
szemben. A szociáldemokrácia és kommuniz­
mus nemzetközi italától megtébolyodott lelkek 
közül szintén számtalan sírt örömkönnyeket, 
amikor a fajtabélijeinek győzelméről közölt 
hírt a rádió.

Fájdalom és örömben nyilatkozik meg leg­
teljesebben és legtisztábban a lélek és levet ma­
gáról minden olyan doktrínákat, minden olyan 
törvényt, amely szunnyadó érzéseit hétköznapo­
kon béklyóba veri.

A nemzetek közötti életre is csak jó hatás­
sal van a sportérdeklődés és sportérintkezés ki- 
terjesztése. A világ minden tájáról, különböző 
népek fiai sereglenek össze, hogy erejüket 
nemes és tiszta versengésben összemérjék. Meg­
ismerik, megbecsülik és megszeretik egymást. 
Szálak fonódnak így a különböző nemzetek 
fiai között, melyek a sűrűbb érintkezés során 
kötelekké erősödvén, lélekben összetartják őket 
akkor is, mikor a politika csínytevései szembe­
állítják országaikat egymással. Ez a számos 
egyéni barátság, egymásnak ez a megbecsülése 
lassanként átivódik a tömegek leikébe is; köz­
véleményt teremt és ez a közvélemény mérsék­
léssel tud hatni nehéz időkben a politikai játék­
mesterekre is.

Különösen kis nemzeteknek van okuk 
örülni, ha fiaik a nemzetközi sportéletben je­
lentősebb eredményeket érnek el. Voltak né­
pek, akikről a világon semmit sem tudtak, 
akiknek nevét határaikon túl 100—200 km.-re 
nem is ismerték. A diplomácia minden ráter­
mettsége, áldozata és raffinériája se tudta volna

ezeket a népeket és nemzeteket annyira is 
mértté tenni, mint az olimpiátokon vagy más 
nemzetközi viadalokon elért sikereik Az el­
múlt két héten az egész világ érdeklődése Ber­
lin felé irányult! A legnagyobb országokban, 
mint Amerika, Anglia, Japán és Ausztrália a 
legáltalánosabb, a legszélesebb körű, a nép 
minden rétesére kiterjedő ez az érdeklődés. 
Ezen országok gyermekei földrajzból vagy tör­
ténelemkönyvekből sohasem tanulták és soha­
sem is tanulhatták meg a kis nemzetek nevét. 
Most azonban: az olimpiai eredmények hirde­
tésekor felfigyelek rá, eszükbe vésték és csak 
természetes, hogy érdeklődtek iránta. Általános 
és igen tiszteletremétó emberi tulajdonság, 
hogy értékeli és becsüli azt, aki tud, nagy és 
erős; aki érték és rendkívüli teljesítményre ké­
pes. A kis nemzetek így jutnak ahhoz a nyilvá-

Gerely «Jolán :

Hivatás vagy robot
(A dolgozó leány)

Ara 110 lei és portó.

Kapható könyvosztályunkban

nossághoz, ahhoz az elismeréshez és megbecsü­
léshez a világ közvéleményében, amelyben 
másként, politikai erejük csekélysége miatt, 
sohasem volna részük.

A berlini olimpiász végén felállították a 
sport-eredmények hivatalos mérlegét. Számok 
sorakoznak számok mellé, amelyekben meg­
mérettek a versenyben résztvevők. Minket első­
sorban nem ezek a számok, hanem az a lélek, 
az az erő és az az életrevalóság érdekel, mely 
ezek mögött a számok mögött meghúzódik. 
Mert, — amint az olimpiai záróünnepélyen 
többen mondották, — ez a lélek, ez az erő, ez 
az emelkedési vagy tökéletesedési vágy teszi 
naggyá, erőssé és értékessé az egyes nemzeteket 
s ez hozza meg idővel azt a barátságot a világ 
népei között, amelyet eddig a háború meg­
ismétlődő véres vagy vértelen viharai elűztek.

Versengés mindig volt, van és lesz a vilá­
gon, míg ember él a földön. Eddig ez a versen­
gés háborúkban robbant ki és rombolás járt a 
nyomában. Kívánatos volna, hogy ezek a erő­
próbák a jövőben a szellemi és fizikai élet 
sportarénáiban bonyolíttassanak le s adják meg 
kinek-kinek, egyénnek és népnek egyaránt azt 
az erkölcsi elismerést, amely rátermettségénél, 
felkészültségénél és teljesítményénél fogva mél­
tán megilleti.

Abessziu törzsfőnökök behódolása.
Az utóbbi napokban számos abesszén törzs főnök jelentette be be kódolását Graziam 
alkiráÍvnak Képünkön a behódolt a besszt n előkelőségeknek egy csoportja látható

Graziam alkirály székhelye előtt
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Beküldendő sorok: Vizez. 1., 30., 73., 80., 103., 124. Függ. 3. + 4. és 8. + 9.
Határidő: szeptember íl.

Vízszintes sorok:
1. XI. Lajos, francia király jelmondata 

(nyilirányban). 17 Iíétkezü (ember). 18 Ő zúg be­
tűi vegyesen. 19 Amfiteátrumban van. 20 Betűt 
vetne + ú-val háziállat-. 21 Növény részére. 23 
Vissza: Idegen férfinév. 25 Vízinövény + Egon­
ban van. 26 „Szegé“ vegyesen + vissza: ragoz­
ható. 28 Vissza: A vadász áll igy. 29 K. N. E. A 
30 Augustus római császár jelmondata. 32 O + 
taglóban van. 33 Vissza: személynévmás. 34 Nö­
vényből készült edény. 35 P-vel ló viseli. 38 Ide­
gen személynévmás. 37 Abauj-Torna megyei 
kisközség. 40 Géza keverve + püspöki udvar. 42 
T-vel karácsony előtt van. 44 0-val kisborju. 45 
Vissza: kettős mássalhangzó. 47 Krisztus előtti 
görög köitőnő. 48 Fordított kettős mássalhang­
zó, 49 Idegen művészet. 50 Turisták építenek 
ilyen házakat. 53 Vissza: iskolai melléktantárgy 
54 Lift keverve + ...ta. 56 Becézett leánynév. 
57 Vissza: eke vegyesen + földpátok mállása 
révén keletkezik (névelővel). 60 Személynévmás 
+ Malomgázban van, 61 Y-nal hüllő + vissza: 
magas állású katonára mondják. 63 Börtön és 
lakója. 65 U-val régi lovasnemzet. 66 Kés része. 
67 Zene mássalhangzói. 68 Vissza: köszönés. 70 
Vissza: kis folyó. 71 Igekötő. 72 Igekötő. 73 III. 
Károly magyar király jelmondata (első betű 
ékezettel.) 80 IX. Lajos, Szép Füjöp, V. Fii lop 
francia királyok, VI. Henrik angol király jel­
mondata (utolsó betűn felesleges az ékezet.) 81 
R-rei európai folyó. 82 Skálahang. 83 Kicsinyítő 
képző. 84 Tagadószócska. 85 Vissza: gyermek 
86 Vissza: Gyermekeink. 91 Tagadószó. 93 A-va! 
szülő. 95 Ilyen hely és ház is van. 96 0-val fő­
templom. 07 Ragozott ige. 101 Nőm rossz mu­
zsika. 103 I. Eduárd és az angol uralkodóház 
jelmondata. 107 Varjú teszi. 108 Hollandi festő. 
109 Erdélyi román iró és költő (k — c) + visz- 
sza: rejtvény. Ili Ebből áll a beszéd. 112 IJ-val 
a másik oldalon. 113 Megöl. 114 A telefon fülta- 
Jálóia, de nem az. ő találmánya érvényesüli tjj

Azonos betűk. 116 Leves vegyesen. 119 Idegen 
női becenév 4- vissza: Svájcban élő német ze­
neszerző. 122 Autó első része + „lám ők“ köze­
pe. 124 VI. Alfonz, II. Péter, V. János és több 
portugál király jelmondata. 127 Zsidó pap. 128 
Román ige. 129 Őrség lakása (fordítva).

Függőleges sorok:
2 Minta képen. 3 + 4-en folytatva: I, Fri­

gyes porosz király és az 1701-ben alapított pa 
rósz fekete sasrend jelmondata. 5 R-rel gazda­
sági szerszám. 6 Síned mássalhangzói. 7 Vissza: 
névelő. 8 + 9-en folytatva: II. Ferenc magyar 
király jelmondata. 10 Menekült uralkodó (for­
dítva). 11 Lárma + a húr keverve + vissza: nö-

Metiieíent!

szervezéséről 
szélé törvény
Az érvényben tevő tel­
jes román szöveggel, ma­
gyar forditá-aval és tar­

talomjegyzékkel.

Kiadta és (ordította:
ÖE- Borbély L a 1 o s, ügyvéd 

Ara 125 lel és »sorté,
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vény. 12 Képző. 13 ...o, összetételekben egyenes. 
14 Vissza: fonetikus mássalhangzó + személy- 
névmás. 15 Barométer. 16 Középamerikai köz­
társaság fővárosa. 20 A szicíliai hercegek jel­
mondata (nyilirányban). 21 Ecsetelés. 22 Ékezet­
tel: az akadályozó. 24 Reggel kezdete. 26 Cseh 
város. 27 Füzet. 30 „É“-vel és fordítva: nem bá­
tor. 31 Nem rossz. 38 Gáz (utolsó három betű 
keverve, ékezettel.) 39 Ady betűi vegyesen. 41 
Vissza: kerti szerszám, 42 A negyedik kalifa. 43 
Meg nem nevezett dologra (fordítva). 46 Ékezet 
nélkül lebeg. 48 Vissza: Tér. 51 Vissza: se nem 
hideg, se nem melege» + 2 betű igekötő. 52 Éke­
zettel: gyötré + a-val szülő nélküli. 54 T + nem 
félig. 55 „Sütetni“ ikerszava. 58 Régi hangszer 
+ igekötő 59 Ékezet-törléssel: ázsiai félszige­
ten. 62 Oleander betűi vegyesen. 64 Riadók 
ékezet-törléssel az ötödik „u“ betű felesleges.) 

68 Kerti munkát végzek. 89 Lóláb. 74 Lóg kever 
ve + figyelmeztető. 75 A-val elmélet. 76 Vissza: 
skálahang. 77 A 75. függ. fordítva. 78 Bánat. 79 
Vallás rövidítés + vissza: h-val arab nők lak­
osztálya. 87 Vissza: kitünően. 88 Zománc (éke­
zet-törléssel.) 89 Minden diáknak van. 90 Vissza: 
osztrák költőnő vezetékneve + fa részén. 92 
Fej része. 94 Névtelenül, más nyelven. 97 Első 
két betű fordítva 12 hónap + határozószó. 98 
G J. Y. 99 Yonkersben van. 100 Fertőző beteg­
ség (i = a.) 102 Vissza: a szalmatetős lakas. 
104 Első négy betű vissza: rossz folyadék + 
ékezette! betegség jele. 105 Lángeszűn (felesle­
ges mássalhangzó kettőzéssel.) 106 M + vissza: 
szicíliai titkos bűnszövetség. 110 U-val tintafé’o. 
117 Költői műfaj. 118 Helyhatározó. 120 A. ö. + 
Mutatónévmás. 121 Y. Z. + É-vel fém. 122 De­
magógban van. 123 „A“-val „mázsa“ betűi ve­
gyesen. 125 Kutya + n. 126 Kobalt része.

A 32., 33 és 34. száma keresztrejtvényeink 
megfejtését egyszerre lehet beküldeni szeptem­
ber lt-ig. Akkor közöljük mind a három rejt­
vény helyes megfejtését, a megfejtők névsorát 
és a sorsolások eredményét.

Szülőit keresi 
en 22 éves fiatalember
Akit kétéves korában egy vagonban 

találtak a nagy menekülés idején
A nagy ardeaM menekülés idején, 1916 

augusztus 29-én rengeteg gyermeket szállítot­
tak e! Ardealból Magyarországra, hogy meg­
kíméljék őket a háború esetleges borzalmaitól. 
Óvodák, iskolák, lelencházak hadiárva gyer­
mekei voltak, akiket tanítónők felügyelete alatt 
indítottak útnak. A pályaudvarok zűrzavará­
ban sok gyerek elveszett, sőt voltak családok, 
akik már felnőtt, 8—10 éves gyermekeiket el­
vesztették s évek múltán találtak reá jók. Meg­
történt, hogy testvérek elvesztették egymást, 
mint a berettyóujfalusi állomáson is megtör­
tént, ahol egy öt éves székely leányka kézen­
fogva vezette négyéves öccsét, de valaki szét­
szakította őket. Egyik O na de ára, másik egy 
faluba került, jószivü emberek vették maguk­
hoz őket s egy évtized múlva, egy újságíró 
hosszas levelezés, kutatás után a két testvért 
összehozta, sőt megtalálta a szülőket is, akik 
egyszerű székely szegény emberek voltak s 
rég lemondtak arról, hogy gyermekeiknek 
hírét hallják. Senki sem tudott felvilágosítást 
adni róluk.

Így vesztettek el Békéscsabánál egy kétéves 
gyermeket, akit az egyik menekültektől elha­
gyott vasúti kocsiban találtak meg. Egy orvos 
bukkant véletlenül a kétéves fiúcskára, aki 
átadta a gyérmekinenh>elynek. Mivel ardean 
vonatban és Békéscsabán találták, elnevezték 
Erdélyi Gyulának. A men hely felnevelte, majd 
iparosnak adta. A tökéletesen árva. gyermek 
keserves gyermekéveket élt át, míg kitanulta a 
kocsikárpitos mesterséget, Munkahiáriy foly­
tán Budapestre került, ahol Marx Páteréé do­
hánygyári munkásnő fogadta végül magákue 
Gróf Malter utca 44 szám alatti lakásába.

Most pedig a ciuccozmeni származású 
Szilveszter Jakab, a magyar országi, szabolcsi­
mé gyei Pusztadobos plébánosa vette kezébe a 
fiú sorsát és azt a reményt, hogy rátalálnak 
talán szülőire. Azt gondolják, hogy , mivel 
Ciuc megye és Treiscaune megye lakosság*, 
menekült Békéscsaba környékére, talán ezek­
ből a megyékből való. De lehet, hogy más a?- 
deali megyéből menekültek hagyták el a két­
éves gyermeket. Aki közelebbit akar tudni, 
illetve az esetleg élő szülők, testvérek fordulja­
nak egyenesen Szilveszter plébánoshoz, vagy 
Erdélyi Gyulához, aki az elhagyatott árvÁ 
gyermekek nagy lelki fájdalmai "között várj»»; 
hogy e híradásnak !esz-e foganatja, akad* 
valaki, aki őt. mint vérét szeretettel magából 
öleli, lesz-e valakije ezen a világon.
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Egy magyar kivándorló 
regénye Amerikában

Elhagyatott üres gyárkéményből gazdagodott meg
Különös módon jutott egészen várat-lanu 

hatalmas pénzösszeghez Komár Sándor flori­
dai magyar kávéültetvényes aki 12 esztendőve 
ezelőtt vándorolt ki Amerikába s azóta ott szor­
galmas munkával földbirtokossá lett. Az érdé 
kés eset központjában egy régi gyárkémény áll 
• ami színt ád az egész történetnek: nem más, 
mint Komár feltalálói kísérletezése. A talál­
mány bár nem ér semmit — ezt Komár idő­
közben maga is belátta, — mégis ennek a kí­
sérletezésnek köszönheti a váratlanul érkezett 
pénzmagot derék honfitársunk.

Aki húzóiba fekteti a pénzét
A rendes, közönséges, légáramlások által 

akozott huzatról van szó, ami a megszokott kö­
rülmények között nem szokott vagyont hozni a 
házhoz, de fogfájást és deréknyilalást annál 
gyakrabban.

Komár barátunk a kivándorlását követő 
esztendőkben rájött, hogy a Újvilág sem szí­
nű ltig tele tejfeles fazék, már mint azt itthon 
az odavágyók általában hiszik. Ha van valahol 
a nagyvilágban feneketlen nyomor, reményte­
len küzködés, kilátástalan hajsza állás és 
munka után: akkor Amerikában ezt sokkal 
könnyebben felfedezheti az ember, mint te­
gyük fel, itthon. Ehhez képest Komár Sándor 
is sokat csavargót! éhesen, rongyosan North 
Carolina állam különféle utcáin. Papírjai rend­
ben voltak, a hatóságok tehát nem bánthatták. 
De annál inkább bántotta öt maga az élet.

Irtózatos nyomorban tengődött a magyar 
fiú, aki azért vándorolt ki, hogy a két keze 
munkáját valamiképpen pénzre válthassa. Ám 
bármit tervezett, az nem sikerült. Rövid idő­
közökben a legkülönfélébb szolgálatokat vál­
lalta. Volt tányérmosó és kutyamosó, házi­
szolga, portás, jégkihordó, szabóinas, fény­
képészsegéd, drótszeggyáros. Ezt a jónevű és 
nagy jövedelmet sejtető legutóbbi vállalkozását 
Wilmington városában űzte jó Komár Sándor. 
Drótszegjeit azonban kevesen vásárolták, úgy­
hogy a szegkovács csakhamar fel is cserélte az 
üzemet egy kazettaműhellyel.

De a drótszeg-,.gyárból“ mégis magával 
hozta Komár azt a kis ötletet, amiből most va­
gyon kerekedett. Volt a műhelye közvetlen kö­
zelében egy szatócsüzlet s ennek tulajdonosával 
nagyon jóban volt a szorgalmas magyar fiatal­
ember. A vén amerikaitól látta, hogy az ilyen 
bolond nyári melegben hogyan védekezik a le­
gyek, szúnyogok, miegymás ellen. A kályhája 
csöveibe lyukat fúrt és magába a csőbe apró 
szélkerekeket helyezett- el a ravasz yenki. A 
kémény szabadban levő végénél uralkodó rek- 
kenő hőség és az üzlet hűvös levegője közti hő­
különbség nyomán támadt huzat- berregve haj­
totta a szélkerekeket, melyek az üzletet igen ki­
válóan szellőztették.

Ezt az ötletet leste el Komár. aki elhatá­
rozta. hogy a dolgot nagyban is megcsinálja.

Kikeresett magának egy használaton kí­
vüli lebontott téglagyárat, melynek csak a ha­
talmas ég felé meredő kéménye állt még. Ezt 
a kéményt potom áron megvásárolta a hozzá­
tartozó telekkel együtt. Minden megtakarított 
pénzét a vállalkozásba fektette. Aztán a Wil­
mington i autótemetőben hatalmas mennyiségű 
ócska bádogott szedett össze és nekiállt, hogy 
megajándékozza a világot a huzatgéppel, mely­
nek sikerétől milliókat várt a szegény, nagy- 
álmú magyar.

Huzotgépfől, kávéültetvényig
A kísérletezésnek természetesen híre ment 

és azon a napon, amikor Komár Sándor, el­
helyezvén a háromméteres szárnyakkal készült 
huzatkereket a gyárkéményben, bemutatót ren­
dezett: tele volt a telek érdeklődőkkel. Mérnö­
kök. üzletemberek, találmányi ügynökök s nem

utoló sorban vagy hatvan vilmingtoni magyar, 
voltak kíváncsiak az eredményre.

Ekkor történt meg Kom árral az a szédüle­
tes csúfság, hogy akármennyire is erőlködött, 
akármit is tett, a kerék nem mozdult! Az volt 
a baj, hogy az alsó és felső levegőrétegekben 
körülbelül egyforma volt a hőmérséklet s így 
hiányzott a kéményből a huzat, ami a kereket 
hajtotta volna.

Mit tett erre Komár Sándor? Úgyis kisze- 
kátták volna a városból a pórul járt feltalálót, 
elment tehát, kávétermelönek Floridába. Ez ki­
lenc esztendővel ezelőtt történt. Kilenc eszten­
deig harcolt a magyar Komár a floridai mo­
csarakkal, szúnyogokkal, míg ádáz küzdelme 
árán visszahódított a lápoktól néhány hektár te­
rületet. Azt aztán beültette délamerikai bará­
taitól szerzett jóféle kávécserjékkel. Mire azon­
ban a cserjék termést hoztak, Brazíliában már 
divatba jött a kávénak tengerbehajigálása s 
Komár megint csak ott állt, ahol a mádi pol­
gártárs. Volt kávéja töméntelen, de senki sem 
adott- érte semmit.

Kávét reggelizett, kávét ebédelt és vacso- 
zott, kabátgombjait is kávészemekből készí­
tette. Kávéból eütött magának kenyeret, a kuny­
hója előtti ösvényt kávéval .-kövezte“. Közben 
pedig majd elpusztult az éhségtől. Már ott tar­
tott. hogy ezt a birtokot- is elhagyja, amikor 
távirat érkezett címére Wilmi-ngtonból.

Küzdelem o kémény alatt
„Hatszáz dollárt ajánlok a wilmingtoni 

gyárkémény telkéért. Burnes ingatlanügynök“,
- szólt- a távirat, Hatszáz dollár! Vagyon a 

szerencsétlen kávéültetvényesnek! Komár írta 
már a beleegyező választ, amikor újabb táv­
iratkihordó érkezett.

„Ezer dollárt ajánlok a kéményért, Lewis, 
háztulajdonos“ — volt- a második számú táv­
irat szövege. Félórával később valami Hoggs 
már kétezret kínált, de ezt is lepipálta egy ne­
gyedik sürgöny, kétezerhétszázzal.

— Valami baj lehet- a kéményem körül. — 
gondolta erre Komár. Felült a vonatra és há­
romnapi zötyökölődés után kikötött Wilming­
tonban. Körülnézett az ócska, düledező kémé­
nye tájékán. Alig ismert rá a tájra. Ahol kilenc 
esztendővel ezelőtt vacak faházikók álltak, ott 
most tízemeletes paloták emelkedtek szép sor­
jában. Csak éppen a kéményhez tartozó néhány 
ölnyi terület állt érintetlenül. Mint nyomasz­
tóan sötét- folt- a fejlődő város kellős közepén.

Wilmington környékén ugyanis gazdag 
magnéziumbányákat tártak fel időközben és 
ennek köszönhető, hogy a falunak is ócska 
helység néhány esztendő alatt százezres vá­
rossá fejlődött A kémény helyére bankpalotát 
akartak építeni. Ezért mozdult mee Komár kö­
rül a kávéültetvény csendje és magányossága.

A kémény nem eladó. -— mondta Komár a 
nyákra járó ügynököknek, mert látta hogy itt 
a pillanat, ami minden ember életében megjön 
egyszer s s amit elszalasztani: örökös szegény­
séget jelent. Az ajánlatok három nap alatt hat­
vanezer dollárig szöktek fel Végül hatvanhét­
ezer dollár tényleg levette honfitársunkat a lá­
báról. Még a kéményre sem tartanak igényt a 
vevők, csak a telek kell nekik. Komár elviheti 
a kéményét ahová akarja, a szélkerekével 
együtt. De a 07000 dollár immár a zsebében 
van s Komár Sándor annyi szenvedés és kopla­
lás után mégis megtalálta Amerikában azt, 
amiért odament, a szerencséjét.

iga fcpfi$copte-i 
kedvezményes legyek

kiadóhivatalunkban kaphatók

Főtiszteiendő Plébániai Hivatal!
Ha templomot, iskolát vagy más egyházi épü­
letet kell építeni, átalakítani, tatarozni, szí- 
vesen felajánlom szolgálataimat. Megkeresésre 
saját költségemen a helyszínére utazom és ott 
helyben elkészítem kőltségvetétesemet, amely 
minden más ajánlatná! mél lányosabb lesz 
Régi gyakorlatom, kiváló szakembereim, nagy 
üzleti összeköttetésem lehetővé tették, hogy 
mindenütt a legnagyobb megelégedésre dolgoz- 
battam. Legyen szabad például megemlíteni 
hogy a baia-spriel gyönyörű templom renová­
lásánál dr C z u m b e 1 La jos plébános úr leg­

messzebbmenő elismerését nyertem meg 
Kiváló tisztelettel:

BÁLINT DANIEL
építő vállalkozó, Oradea, Str. Academiel No. 2.
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Amkitdetések
betövaf i lei. Legkisebb apróhirdetés An m 
CAs AH darät eres öknok 33 tzázelék

Cim s kiadóban M leL U

Ad&s-vUet
Eladó

jókarban levő írógép 
„Torpedó“ román-ma­
gyar betűkkel. Esetleg 
brébeadó. Oradea, Str, 
Petőfi 10.

Üvegfal
tölgyíaboritásu 5.60/200 
méretű eladó. Pintér, 
Oradea, Barithi-u. 4,

Acélredőnyt,
(rendes méretű üzlet­
ajtóra) megvételre ke­
resek. Pollmann, Ora­
dea, Strada Porumbu- 
lut 11. sz.

Hentesüzlet
forgalma3 helyen el­
adó. Cim: a kiadóban.

MAGAS 
árért veszek aranyat, 
ezüstöt, brilliántot, bár­
milyen mennyiségben, 

HERBST ékszerész, 
Oradea, Regele Ferdi­
nand No. 3.

Szilváskádak
tölgyfából olcsón el­
adók. Oradea, Strada 
N'colae Zsiga 52.

Eladó
zongora, rövid, modern 
sürgősen olcsón eladó. 
Oradea, Str. Cogalni- 
ceanu 4. Husztl szál­
lító.

Inzestrare,
consolidaro belföldi 

kölcsönköt vény eket 
legmagasabb áron ve­
szünk Agrártakarék­
pénztár.

Oktatás
——~------------ -----—4

Lápossy Zeneiskola
Oradea, Strada Simeon 
Stefan No. 20. Hegedű, 
zongora és zeneelméleti 
tanszakkal.

n&mss&f

50 év körüli
keresztény magános 
férfihoz, esetleg nyug­
díjashoz férjhez men­
ne jó megjelenésű, 40 
éves római katolikus 
házvezetőnő, árva uri- 
ieány, ingatlan va­
gyonnal. Gazdaságban 
jártasnak azonnal el­
foglalható uradalmi 

állás. Életleirás fény­
képpel „Gazdatiszt 

előnyben“ jeligére ki­
adóba kéretik.

l*áMlé n«?nmda Rt körfornónépén, Oradea. Strada Regele Carol U. No. S.

lakás
Háromszobás lakás

központban szeptem- 
bér 15-re kiadó. Óra- 
dea, Str. Take Jones-i 
cu No. 6.

Utcai szoba,
bútorozva vagy bútor; 
nélkül, lehető.eg Id ÍN 

sebb úr vagy úrnő ré­
szére szeptember M 
16-ától kiadó. Str. Mi- 
colae Zsiga No. 
Oradea.

Utcai
különbejáratu bútoro­
zott szoba szeptember 
1-tő! k'ado. Oradea, Str- 
N'colae Zsiga 11 a.

2 szobás, fürdőszobás,
komplett lakás, min­
den mellékhelyiség­

gel szeptember 1-ére 
kiadó. Cim: Oradea, 
Reg. Férd. No. 17. 
Blán&ria.

Száraz,
nagy pincehelyiséget 
bérbeadunk. Oradea, 
Strada Dúca No. 9.

Női ruha varrást
vállalok háznál is, na­
gyon olcsón. Oradtw, 
Str. Bratianu 24.___

Aki
házat, birtokot, szőlőt 
eladni, venni szándék­

szik, keresse fel 
Popovics irodát, Ora­
dea, Str. Vláhuta ? 
Telefon: 167.

Oltárképeket,
kétoldalas lobogóképe­
ket, stációképeket, vá­
szonra festve, művészi 

kivitelben szállít, 
templomokat ujjáfest 

és aranyoz, Herl ng 
István ak. festő, S! la. 
Jud. Arad.

Iskolás
gyermeket teljes ellá­
tással elfogad. Oradea, 
Str. Gheorghe Lazar 20

A&ka&tHoaás
Házvezetőnőnek

ajánlkozik vidékre fia­
tal ózvegyassz íny, 

Cim: özv Koller Gyu­
lámé, Oradea, Strada 
Vlahuta 32. szám.
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